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Áwbhinc aliquot annos commentationem de Aeschyli Supplicibus institueran 
in qua fabula cum ob insignem verborum brevitatem et audaciam difficillima tum co: 
ruptissime tradita locos et obseuriores et desperatos quantum possem vel illustrare v: 
emendare consilium inieram. Sed variae inciderunt temporum causae, quibus ab hs 
opera avocarer. Tandem cum ad haec studia animum reflecterem, multa, quae com 
mentatus eram, praecepta, nonnulla melioribus ad vanum redacta vidi & Weckleini 
principe illo in studiis Aeschyleis viro, editione hujus fabulae interim proposita, *) no 
solum dignissima studiis ejus in ceteras fabulas collatis, sed quae cumulum eis affer 
videretur. Verum tamen relinquuntur etiam post illam loci obseuriores ambiguis 
haud pauci, minime &dhuc expediti, quibus explicandis aut emendandis operam dai 
non temeritatis arguendum sit. Hac ratione motus eomplura& ex eis, quae prioribt 
ex studiis meis orta erant, proferre animum induxi. Ceterum monitum volo, no 
omnia, quae proferam, ea opinione me captum' edere, plane explorata et ab omi 
dubitatione remota esse, sed ipsius Weckleinii exemplo, qui ad tolerabilem intellectui 
efficiendum haud pauca in hac alüsque in fabulis, si alia medicina deficiebat, liberit 
conjecit, sic id saepe me egisse satisque habuisse, ut meliore, quam quae nunc invent 
esset, sententia proponenda viam patefacerem ad veram aut vero proximam lectionei 
paulatim assequendam. Sunt etiam, quibus aut diffieultatem parum adhuc animac 
versam denotare aut verba quaedam subtilius, quam adhuc factum, explicare, non nov 
afferre volui. Ceterum quidquid profecero, eam veniam a legentium aequitate m 
impetraturum spero, quam rei difficili deberi Protagoras apud Platonem auctor est, cui 
dieit (p. 828. A): Kàv ei oAtyov Écv. wc 6cug si; &pet?jw, substituo u&ümow, mpofiBáoc 
&yamecóv. **) 

v. 1. Zebc &qg(xtop quid sit facilius intellectu quam explieatu est. Nam sign 
ficat: supplicum praeses. Simile est Zeb; («tp v. 478 et ap. Soph. Antig. v. 65 
Zceüc bóvatpog custos consanguineorum. V. interpretes. Sed quomodo hic. usus natu 
est? Nam simplex ratio genetivum postulat. Dettweiler de liberiore usu adjectivorur 
compositorum ap. Aeschylum (progr. g£ymn. Giessensis 1881—82) multis exempli 
probavit adjectivum attribute positum idem saepe valere quod genetivum ejusder 
substantivi, ut xAóvot immtoyáppoa: idem sit quod xAóvot immtoyappv (p. 6 sq.), cursi 
tationes ex equo pugnantium, «tate seb9vfoua: cruores facile morientium; pw 
qÓóvoc consanguinel caedes, nec eum usum solis compositis contineri, sed etiam ad sim 
plicia extendi, velut &àoníotopag xAóvouc t& xal Aovyipouc sonare turbam confertam clipe 
et hasta armatorum, eumque usum potius ex natura adjectivi cum genetivo substantiv 
cognati repetit quam ex genere rei (substantivo expressae) personae numero habendae 
quam personificationem vocant, ut quibusdam (cf. p. 3, p. 7) placuit. Hanc rationem s 
ad d&gixtep conferimus, valet illud genetivum &abstracti nominis dgiBte, sicut íxc7j 
nominis (xeveía, ut Zebc &gixtop sit &plbemc Zebc, ixvfo sit (xeteíac, sc. Juppiter sup 


*) Aeschylos Die Sehutzflehenden, Leipzig, B. G. Teubner 1902. 


** In numerandis versibus Dindorfii editionem secutus sum propter lexicon Aeschyleum al 
eodem &uctore editum, 


]* 
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plieationis, quod idem cum Jove supplicum praeside. Consentaneum est hunc usum 
rarissime in personae nominibus inveniri, saepissime in rebus. Nam ad personae 
nomen adjunctum ambiguitatem epitheton efficit, quia idem ipsius personae propriam 
quandam vim (qualitatem) declarat. Solet enim &g(«twp itemque íxt/p simpliciter 
supplex esse.  ÁÀc nisi res obstaret, Juppiter supplex intellegi posset. Et re vera 
non plus unum in exemplis a Dettweilero allatis inveni, in quo liberiore usu adjectivum 
personae appositum sit: &vijp Bucbáuap (Ag. 1819), maritus improbae conjugis, quod 
ldem simpliciter maritum improbum sonare possit et.soleat. Ceterum dubitavi an in 
his Bernhardyi, qui primus de hoc usu egit (Wissenschaftliche Syntax, 18. Kapitel 
p. 425 flg.! sententiae accederem, duo nomina hac via in unum conflata esse censentis 
et compositorum nominum ea vice functa esse, Velut Epó5rAnvov 9ávavoy — 4,Schwertes- 
tod*, alysaAeou BovAocóvz; ,Kriegsgefaüngenschaft* vertit, quod etiam ad notum illud 
xpqtí)pa &Aeódepov (Tl. VI extr), 7jap 8Ae09epov (ib. 45b), alterum ,Freiheitsbecher*, 
alterum ,F'reiheitstag^ accommodari potest. Nec obstat, quominus Zebc &ylxvop (ixcrjp) 
Gnaden (Schutz-) -Zeus intellegamus. ot ot 


v. 9. a)xoyevet qgubavopía (secundum Bamberg.) v. Dettw. p. 7. 
v. 10. v&govy — dosQij v.ad v. 9225. 2 
v. 18. Yvévog T)nétepoy Boóg éb ima x&L Émmvolag Mg veréAsotas. 


In his verbis difficultas quaedam inest, quia parum liquet, quo contactus, quo 
afflatus spectet, quae r&tio inter utramque rem intercedat. Ali simpliciter contàctu 
Jovis demulsam Jo matrem f&ctam*) sive semine hoc modo concepto sive partu edito 
intellegunt, ali**) contrectatione illa ad sa&nitastem humanamque formam  reductam 
volunt. Dijudieari de illà re non posse videtur, quin ceteri loci, qui ap. Aeschylum 
in hane partem inveniuntur, comparentur. Sed illi inter se discrepant et utroqueversum 
tendunt. Sunt autem hi: 819 Zebc y'&p&mtop yetpl qutóst vóvov. 314 "Enxagoc àAn9 
Duciev émvupoc.  DBb vevoO moluuvijotop Épartop '"loO0g. 592 moetlp qutoupyóc abróysip 
&vaxt. 1067 TwxQov&c EAuoaxT cb yep! xatovla. Accedunt ex Prometheo 849 éyta69a 67] oc 
Zebg 1làmow Épopova émraqGy &vtappst wel xol Seyóv póvov, quorum alterum versum 
parum justis causis Elmsleius et post eum Dindorf spurium putarunt, atque ex hac 
Supplicum fabula v. 45: à5 értnvolag Zrjvóc Épadtv, quae verba in extremum locum rejeci, 
quia de sanitate eorum et, ut ego quidem arbitror, recte dubitatur. Duo loci aperte 
ad procreationem pertinent: v. 319 et 5929, duo aut tres ad sanitatis formaeque resti- 
tutionem: 1067 et ex Prometheo v. 849, quod idem in Suppl. v. 314 inesse videtur. 
Nam sonat: Epaphus ex restitutione nomen trahens. Ex versu D8D nihil dilucide 
repeti potest. Ut ad unitatem consensumque haec redigerem, cogitaveram olim 
voluisse poétam: adjecta manu fetu liberatam et prolem edidisse et salutem recepisse; 
sed obstat Promethei locus, quo solum mentem recepisse dicitur, et quod v. 580 post 
salutem demum receptam semen statuitur concepisse: A«foüc« SO'Épp« Altov. Nunc 
equidem lusisse poétam existimo et arbitrio modo hoc modo illud effectum voluisse. 
AÀd hune, qui in manibus est, locum procreationis vis accommodatissima videtur. — 
Sed quid afflatus sibi vult? ^ Weckl. de amoris aspiratione cogitat respiciens Ág. 1206 
tvÉuv x&pv (ego addo Horatianum: spirabat amores C. IV. 13.19 et aura tua ne 
retardet II 8. 24), quod tamen altero exemplo parum eonfirmatur. Nam v, 577 lucu- 
jenter aerumnis levari émvolotg xol oOdévet &mwávto dicitur. Jam apparet quae.ratio 
jnter utrumque intercedat. Vult enim aspiratione mentis furore sublato sanari eam, 
tum placatam et ad hominis figuram revocatam attrectatione gravidam fieri, 


Hoc etiam ad praetermissum locum (v. 45) àb émwmvolac Zmvàc Épodtv. adhiberem, 
si sanum judicarem. Sed quanquam notissimum apud Graecos, praesertim :;poóátas, 


p. 3, Hermann v, 44. 


*) Petri, Commentationis de Aeschyli Supplicum stásimo primo particula I (Herford 1800) 


**) ut Kruse, Einl. P. 2, p. 9, 


" , tc. 
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abstractum 'pro conoreto saepe poni (cf. Ag. 1460 £pio. --— oifóc de Helena; :Ch. 93 
péAqpa Boparog — Oaxputüc éAníg de Oreste; Sept. 197. à Auovyevéc quiópayov xp&toc 6 
Pallade etc.) tamen Égadjw, ut cum aliü, tum Weckl. vult, pro eo, qui contrectatior 
natus sit, poni minime mihi persuadeo. Nam cum res pro persona ponitur, pat 
personam quasi complexionem et summam rei (Inbegriff), quasi auctorem et, ut il 
dicam, antistitem ejus.statui, quo factum, ut potissimum in laudando et criminanG 
(cf. Soph. Ant. 756 *vuvaxóc SBoóAcupa, 820 A&A«pe B9Aov, 760 &ysxe xà picoc, El. 98 
60c9cov uíorpa, 301 7) nào« pA&Bw — cf. Demosth. Phil. III. 81 &As9poc de Philippo - 
cagtotóv pxxavat Plat. Leg. 908. D) adhiberetur. Quam meam sententiam ne ea quide: 
exempla labefactant, in quibus sponsa vel conjux per Aéyoc, süvf, Y&poc, similia desi; 
natur (Àj. 211 A£yoc Soupi&Actov de 'Tecmessa, Ant. 19294 cbvr) (?) de Antigone, Traci 
1139 dg clóe xobg Évboy vápouc de Jole; Ant. b68 xvevelg vupupeta toO cauto0 TÉxyou C 
Antigone — mos item: Verhültnis) si quidem saltem condicionem perpetuam declaran 
ipai; autem unum aliquod factum significat. Accedit quod Eget; activam habet vin 
hic passiva opus est. Quamobrem cum emendatio necessaria mihi videatur, quod eg 
tentavi, proponere non vereor. Est quidem 'hoc: 7j; éruvola: Zmvóc épámwtev: quai 
(ad salutem quidem afferendam) Jovis afflatus tetigit. In quantitate « syllabae longa 
émmyo[x, non est haerendum, cf. K. W, Krüger. II. Di. S. 8 16. 2. A. b et Ullmam 
de proprietatibus sermonis Áeschylei pars prima (Beilage z. Programm in Baden 188. 
p. 1l. Omissi augmenti temporalis exempla et alia inveniuntur in canticis, ut Sopl 
Trach. 500 (&rdtactv), cf. interpretes et Krüger IT. 98. 8. A. 4, et singularis quaeda: 
ratio hio est in nomihis similitudine sita, ut "Ex«gpoc facilius ab ép&mxreodo: dedu 
possit. Poterat etiam eum producta syllaba dorice pro égfjteto: épámreto scribi (c 
de dial. dor. ad Theocritum Fritzsche 8 29, qui haec exempla: &ye; pro Tyec, &dja« : 
&rte ab Gt affert, et Ullmann, ibid.), nisi hoc modo & nominis similitudine longit 
discederemus. Denique si Weckleinii vim adspirationis statuamus, propius ad tradita: 
lectionem hoc modo scribendo aecedamus: 3v émtnvola Zmqvóg Égadjtv sive àp&djev, que 
Jovis aspiratio (amore) incendit. 


V. 94 de &v constructione dubitatur. Vide totum locum: 


vy &v obv ydpav sÜgpovx paAAoy 
vigo epuxoluetha 


"*" 9 ? o 9 ?*? 9 ^*^ € 
49 9? 9?» $9 9 9 e 0€ 9€ 


Gy vÓAt, (v YT, xol Acuxóv ÜOnp, 
Üratol t& Qeol, x«i papüot 
XSéóvwo: 9T)kac xxtéy ovtsc, 
- Xal Zebg owijp tpltog oixopóAaS 
ócioy &yO6püv, O£6ot0^. (xétnv 
tóv iQAuysevt oxóÀov . . . .. 

Sunt qui (ut Weil) $v ad insequens $eoí referant: Dei superi, quorum urb 
terr&,. liqmda aqu& sunt, et dei inferij Juppiter denique gregem nostrum recipia 
Weckl. ad praecedens pav, quasi "Apvyeíouc pro "Apyouc Yatxv dictum sit, structura: 
X. düveav statuens, Alii (Rob., Herm., Krus.) à xóA, 6 Y7, conjectura scripserunt. Eg 
cum insequenti gtóAoy conjungo: Quam in terram magis hac (Argivorum) amica 
pervenire possimus? Nos, quarum gregem muliebrem utinam et dei superi et infe 
supplicem recipiant! Ceterum $eo! y9ówot, ut Weil, de deis inferis, scelerum ultoribu 
non.ut Herm., B«9óupo: pro fapówo: scribens, de heroibus intellego. Sunt qui h 
tres illos deorum ordines significari putent, quibus in conviviis prima libatio faeta si 
Cf. Hug ad Platonis Symposion 176, A (Op. 4). | 


v. 82. nplv móba yéípoo tjb ày &God9ct Qelvm. Kruse, Weckl. cum scholias: 
et Hesychio w«piub5nc interpretantibus arenosam Argorum oram intellegunt, Home 
nempe illud x«oAuBptov "Apvog respicientes. Sed &o; limum, non arenam, significa 
Quid? Si Bursianum audiamus (Geographie v. Griechenland B. II. p. 41 A. 2) ha 
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docentem: ,Nach Aristot. meteor. I. 14 war in den ülteren Zeiten die eigentliche Argeia 
versumpft, das Gebiet von Mykenae dagegen fruchtbar."? | 


V. 40. xpiv mote Aéxvpov &exóvuov àmi7vo  Weckl. translationem a persona ad 
rem in hoc adjectivi usu agnoscit. Potest etiam passive intellegi, poótarum more, 
qui activa adjectiva ad arbitrium passive et invicem passiva active usurpant, quod in 
hoe ipso adjectivo exemplis confirmatur. Cf. Soph. O. C. 240: &xovt«. Épyo; ib. 977 
Tg tÀy tÓ v'&xov mpi y cixótuc dévotc; O. T. 12830. xax&à ixóvva x o0x &xovta. Itaque 
Aéxtpm &fxovta sunt lecti advérsa ^ voluntate permissi (dati) ab invitis petiti, sive 
denegati. Dettweiler in illa commentatione (cf. ad v. 1) p. 4 Aé£xtpa àéxovia ad gene- 
tivum substantivi revocat &excucóv explicans. 

46 énwvupía O'Éénexpaivexo pópouioc «iiy seDAÓy06, "Enaqóvy 1' évévvaosy. 

Weckl Hermannum auctorem sequens: ,Nach der Berührung, durch welche 
Jo empfing, verging bis zur Geburt die normale Zeit. sodaf! der Name des Sprófllings 
mit Recht von der Berührung hergenommen wurde.^ Non solum artificiosior mihi 
haec explicatio videtur, sed etiam parum perspicua. Non enim video, cur a tempore 
justo post contactum praeterito potius quam a re ipsa, ab contactu, causa nominationis 
petita sit — Ego aióvx pópouiov vitam (aevum) fato constitutam sive sortem Jus vitae 
& Parcis destinatam intellego. Sors autem haec ei data erat, ut & Jove contacta 
filium pareret. Atque haec sors filii nomine s0Aóyt;, commode (treffend, mit treffendem 
Worte) confirmata, ad immortalitatis memoriam consecrata est, proprie perfecta. 
Perfectio autem in rei stabilitate cernitur. Haec erat sententia scholiastae éàfefotooto 
ó ebptopoc aocoU Eros explicantis, "Emaqóv v' éyévvxcsv:. Nomenque Epaphum recepit ille, 
quem peperit. Hic té potius explicandi vim (et quidem, namque) habet quam rei 
progressum indicat; quod etiam Schwerdt (p. 7) vidit. | 

Versuum D2 sq. verba pessime corrupta sunt, quorum alia ab aliis emendata 
complectens sic lego: | 

t& Yéyoug émibsíGo 

TiOtà texpY)pU A Yotovópototy & — 

&ÀmtA mxep Óvta qavetvat. 
atque in bunc modum explico: Generis nostri certa insignia incolis ostendam, quae 
licet eis insperata (primoque eam ob causam dubitata) sint, tamen luculenta i. e. ad 
generis necessitudinem illustrandam idonea erunt. Concedo pro qgavetto aliud quid 
exspectari, sicut: fidem facient, agnoscentur. Ceterum ut agnoscantur, ipsa primum 
eis, quibus ostenduntur, aperta atque dilucida sint oportet. Et quae desideres, in 
proximo versu invenias: vvooetot 86b Aóouc ttg àv p&xe. Dubitaveram tamen an quam 
Weil profert interpretationi accederem, haud indignae quae attendatur. Demonstrabo 
quae, quamvis insperata terrae incolis, generis certa argumenta re vera (bvta) appare- 
bunt. Hic igitur vta praedicative accipit et cum qave!ta: construit. Quod ad lec- 
tionem attinet, ille nihil ab eis, quae supra proposuimus, distat, nisi: yovéoy pro 'évouc 
scribendo. Generis illa indici& nimirum ea intellegenda, quae de majorum suorum 
rebus fortunisque cognita narravit. Minus probatur mihi Weckleinii interpretatio: 
Den Bewohnern des Landes werden die Wahrzeichen freilich überraschend und 
unglaubhaft erscheinen^,.iu quibus vép aut non respectum aut mihi non intellectum est. 


v. 61. xg "Iupetac pju5og: xatà mapáppaow to0 Twoéoc. Hoc si scholiasta recte 
judicavit, referri potest ad dolum illum Terei, quo, ut cum Philomela, Procnes conjugis 
sorore, consuetudinem contrahere posset, conjugem ruri occultavit, sive de stupro 
sorori illato conjugem celavit, cum linguam Philomelae exsecuit (Metam. VI. b56). Cf. 
Jacobi Handwórterbuch der Griech. Mythologie ad 'Tereum p. 847. 

v. 72. ósbya, S 'àyoepiCopas 

ógtiatyouga, qiAouc t&obs quá 
&eplac &mà vac 
et«c éotl. xnbepubv. 
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Weckl. p(Aoug cüm Sehwerdtio argutius ad Argivos refert, st ad OSepalvovc: 
adjungit ea sententia, ut angatur chorus, si quis opem sibi laturus sit ,üngstlicl 
besorgt, ob einer der Freunde sich meiner Flucht annimmt." Quoniam autem de r 
futura quaerit, mihi praesens non recte positum videtur. Mallem igitur aut £oto 
(quod metrice non quadrat) aut é&v (£v «c; Tov x). Nuno ct ug ét cum -osby 
&yoeutopa: conjungo. Querelarum flores carpo i. e. summas querelas erumpo*), si qui 
est, qui curam mei habeat. Hypothetice, non interrogative ct &ó6eipio, sed it& u 
aliquid suppleam, velut: testem adhibens — ut audiat, si quis, vel quicunqu: 
curam mei gerit. Genetivum autem quvá; ad vyóebva àvbeulQopa. refero, poterat etian 
referri ad Oepalvouca, sed illud praeferendum. Est genetivus ocausalis, cujus usu 
apud po8tas liberrimus. Cf. Eurip. Hec. 1966 &Ayeig: t0 5 fjuac; fomDoc obx &Xyetv Boxelc 
of. Klotz. Aesch. Ag. 571 «àv GGvra D'Gyely xplj xoyiig naAvxótvov. Krüger II (Di. S. 
$8 47. 21. A. 1. u. 2. q(Aouc; de necessariis intellego, germanice ,Die Lieben*. Of. infr 
984 tà uiv wnpayO vta Tpóc toUc ÉvYevetg qAoug (sc. T]p&c, tàg A«vatbac) muxpüc Txousc 
a)tavedlote, Soph. El. 845; 368; 896 et Kruse ad v. 829. Nam quo minus id sunt 
quod propria vis hujus vooabuli valet, eo acerbior exsistit oratio. V. de ironia Aeschy 
le& Schulze de figurata Aeschyl elocutione Halberstadt 1854, p. 22. Quod idem Wei 
sensit: amioi qui esse debebant. Sed in eo Weilio non accedo, quod »755ejóv de cur: 
inimiea, ultrice intellegit, interpretans: qui persequuntur. 

Non est quod dicam praeclarissime Weckleinium quartam stropham (v. 86 sq. 
expedivisse, quoniam ea tantum, in quibus dissentio aut nova affero, adnotare 1n 
animo est. 

v. 108 sq. i8£od« Pei; gp 

Bopóvetov, ota ve&ecer moduv 

OU &uóy v&goy xeOxAOc 

OuonapaBooAoto. qpeoly xai Oukvouxv atvoy 
xévvpoy EÉyav. &quxtov. 

Haetenus possunt verba intellegi. Tria, tres, ut ita dicam, gradus chorus i: 
scelere Aegyptiadarum distinguit: unde scelus originem trahat, quo spectet, quak 
exsistat (quibus actionibus exardescat): Ursprung, Ziel, Auflerung, quorum tertium cun 
ad tÉAoc, finem, referimus, etiam efficiendi ratio, Mittel, dici potest. Origo est in insant 
mente eorum. Id quod spectant nuptiae sunt. Efficiendi ratio in insectatione peregr: 
fugientium vertitur. 

,Videat Juppiter insolentiam hominum, qualis ad nuptias mecum ineunda: 
stirpis similis (permde ac stirps) pravis consilis germinet (proprie veá£Ge: novo: 
ramos procreet—quia jam antea, Danao regno et finibus expulso, apparuerat), menti: 
insanae stimulis inviectis acta.^ Grammaticam rationem optime Weokl. illustravit. 


Jam quae sequuntur: &t«y S'&án&t« petxyvobe. nullo modo assequor. Imprimi: 
aoristus à sententiarum ratione et ordine alienjssimus est nec propius ad intellectum 
meum adducitur aut magis commendatur Weckleinii interpretatione: er — der Uber 
mut, sed structura et verbo, xu$4jv, der Stamm — hat sich infolge des Trugs de: 
Leidenschaft statt zum Heilsamen zu seinem Verderben entschlossen. Quamobrem ac 
sanandum, quem corruptum sentio, locum varia tentavi, quorum tamen nihil, ut ver 
dicam, omnibus numeris mihi satisfacit. Sunt quidem haec: Xrx S'Éreve pev yov. 
(sive &y$ouc.): poena (proprie: malum, pernicies) subsequitur cum acerbo dolore. Ad. 
versatur autem, quod insequenti stropha de deorum auxilio dubitat, cum quasi sepultan 
se lamentetur et v. 164 sq., si salus & deo sibi negetur, laqueo se mortem sibi illaturan 
affirmet; deinde: "At« S'ánot& paxoaíoug: Daemon, qui hominum mentes errore implica: 
et culpa obstringit, decipit (sibi addictos) temerarios et dementes, cum spem eorum 


*) «óv yóov «ó &v8óog dxo8pézopo: schol cf. Schulze de imaginibus Aeschyli (Halberstad: 
Programm 1854) p. 10: summos cruciatus perpetior. Todt de Aeschylo vocabulorum inventore, Püda. 
gogium zu Halle 1855 p. 48 efflorescere mihi facio. 


qua inducti scelus suscipiunt, ad. irritum .redigat. Quod quidem recte dicere poterat, 
quoniam, etiam si deorum ope destitueretur, voluntaria morte Aegyptiadarum consilia 
perimere destinàverat; tum "Aca; v'&názag pavatoug (ab Éyev pendens): Insolentia ori- 
ginem trahit et ex ipsorum insana mente et ex Ates deae praestigiis, delusionibus 
vanis, Sc. quae vana ostendunt. | ! 


v. lllsq. tota0ta nx&06a pnéAea Sosopéva Afvov 
Aveo, Bapéa Saxpuomnsti, 
W, Um. 
ImÀEpioty éxoeri, C6ca Yóos pe ci. 

Pro Aéyov plerique Engeri conjecturam P'á(ó receperunt. Sed quanquam sic 
recta sententia evadit, in reflexivo (e*) et olim offendi nec offendere desii, postquam 
Dyroffii doctissimam commentationem: Gesohichte des Pronomen reflexivim, Würzburg 
18929 (Bd. III der Beitráge zur Historischen Syntax der Griech. Sprache herausgg. von 
M. Schanz)**) perlegi. Nam etsi ostendit apud Homerum et antiquis temporibus simplex 
pronomen personale etiam reflexive***) adhibitum esse neo nisi cum contentione et 
vi aotóv adici solere, tamen plena, suo sono enuntiata, forma opus fuisse exemplis 
confirmatur, ut paucas exceptiones emendando tollendas mihi persuaserim. Quomodo 
hoc Euripidis loco, Andr. 256: àAX o08'évà ijv mpócüev éxbóot pé co. commodissime 
fiat (simplicissime, puto, aphaeresi "ué aut synizesi Biatuenda), ilius po&tae editoribus 
relinquo. Cum quidem in margine codicis pro v6 vp adscriptum inveniam, haec 
tentavi: 


touxUta T&)cx MéAex Oosonívav BptoO 
Avréo Bapía Ouxpuonstf) 

WU 

(jAepoc Biexnxpeníf; (an Otexnperi)c?) 
QOocxy épóc pe cur. 


Sententia est eadem: Tales mei miserias argutas, graves, flebiles cantantem, 
heu heu, naenia, insignem inter omnes, mea (meo ore edita) vivam me ornat. Voca- 
bulum S$uxnxpem/ in lexiecis non invenitur, sed aliis, ut OtxA&pmetw, StextÉetw, con- 
venienter est fictum, nec forma nec vi & cognatis, quae in usu erant: SumpeTh, 
éxmpemw/e, 1) remotum. Cetera non magnopere distant. *óog quidem puto, ad i»Aepoc 
explicandum adscriptum, verum post extrusisse. Casus mutationes. falsa scriptura 
"p adductae. Inter v epou et Aevov, quae maxime differunt, litterarum saltem numerus 
convenit, quod non est in O'eve et Aeyeov, ut non dicam illa antiqua soriptura (of. 
Meisterhans p. b) propius inter se abesse quam nunc. 


v. 118 Dopo pày "Amfíav Bobovy, 
xappBávoa 0 a06&vy co, v&, xovvelc. 


Hoc non de Aegyptiaca dialecto intellegi posse apparet. Nam ante Danaum 
in Árgivam terram Aegyptii non venerant. Recte id scholiasta ad floovv rettulit, quod 
Y&v valere xaxà Da«pp&pouc dicit. Videtur igitur Aeschylus foOv; Pelasgicam "vocem 
et, ut multi, Pelasgos barbaros habuisse. Contra Haupt (Aeschyli Supplices 1829) 
ad v. 94 p. 128, Eustathium auctorem proferens, xzpBáv a xáp ductum vult, unde 
efficiatur Boovty Aeschylum Caricam vocemi existimasse. Cares, sicut Phoenices et 


*) quod Ulmannum in disputatione, quam supra meroravimus, quo loco de reciproco pronomine 
egit (pars T Donaueschingen p. 12) plane fugit. 


**) De eadem re jam antea, sed tragicos tantum respiciens, Rappold: Das Reflexivpronomen 
bei Aeschylus, Sophokles, Euripides, Klagenfurt 1873 tractaverat. 


***) cf, Rappold p. 18. 


T) Conf. alia adjectiva hujus terminationis ap Todtium de Aeschylo vocabulorum inventore 
(Halle 1855) p. 25, in quibus ópowozpexíc, dozcduonperrc.. EP 
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Lycios ad antiquissimos Pelasgos acoessisse et in Argiva terra consedisse ex Bursiano 
1.1. (II p. 41) videre licet. Conf. etiam de hoc vocabulo et de ceteris hic usurpatis 
Todtium, de Aesch. voc. inv. p. 8. 


v. 185. Awvogpaqijc 896p oc GÀAx oxvéyov Bopóc, s1 scholiastam sequimur (xapócov 
tpunüvteg tàg vaOc (cav(óxs corrigi& Wk.) onáptotg «ütXc cuvéppamtov) est navis (BÓ|toc 
Sopóc;: Bau sive Haus des Schiffes, ut recte plerique conjungunt) funibus consuta sive 
conexa.*) Sed quanquam etiam Vergilius de sutili cymba Charontis loquitur (Aen. 
VI. 414, quae tamen rimosa est), non satis percipio, qui omnino hoc fieri possit, et si 
possit, quomodo aquam possit arcere. Mihi plane perspectum exploratumque est Aeschylum 
illam, quam Herodotus, IÍ 96, descripsit AÁegyptiarum navium structuram spectare, 
si quidem etiam eodem nomine f&pig (v. 826 coóoi" éml B&pw, 814 B&pw oby brnexDopet, 
882 B&pww ci; &jiptovpogov), de ea utitur. Baris autem non funibus continebatur, sed 
commissurage ejus biblo referciebantur. Haec quidem ejus constructio erat: Solum 
ex pluribus tabulatis constabat, quae m):v$750v alia aliüs imposita clavis transmissis 
continebantur, eo quidem ordine tabularum, ut commissurae inter se non congruerent; 
quibus tabulatis postremo ad firmius ea compiugenda juga sive ligna transversa insterne- 
bantur. Ne vero aqua ullo modo intrare posset, t&c &ppovíag; vv) QOÓpAo énáxtocav. 
Dicit igitur Aesch. Atvof$ar;c, mit Leinen vern&ht, quod vere lino (vel biblo) inserto 
coagmentatum (refertum) ,verstopft^ est. OCredam ei Herodoti, quod in eodem capite 
invenitur, vocabulum xa«vebpaupévov (90pv xaxebpoppé m pirec xaAdquov) obversatum esse. 


v. 144 sq. $Aoucx 9'ab OéAoucay &yvà 'énbEto Móc xópa, 
| Éyouca cípv' évon? &ogaÉc 


&cpaAi; Herm. in "AÁprtejug mutavit, quem Wk. secutus est. Sed puto traditam 
scripturam sanam sententiam admittere: 


Ámica amicam me intueatur Jovis casta filia (Diana), 
(oculorum) venerandunmi in me figens obtutum salutifera (proprie: malum 
&vertens slve averrunca); 


nec est quod doge); scribamus, etsi, quoniam multo ante Euclidis praeturam 
(403), quo longae et.brevis e litterae distinctio introducta est, hanc fabulam Aesch. 
scripsit, arbitrio nostro possumus. Nam d&ogoeAé;, sive ad émótto sive ad Éyouoca 
referimus, adverbialis accusativus, qui proprie est interni objecti (schol. &ogaAdg 
émioÉto), habendus; faustum tueri idem quod faustum obtutum figere. De tranaitivo 
usu adjectivorum neutralum sive intransitivorum conf. quae ad d&exóvtov v. 40 ad- 
notavimus, et Schützium ipsumque Weckleinium ad qott«AÉoc;, Prom. v. 599. Sed Wk. 
hic longe aliam rationem sequitur. évó7-tx communi sententia latera, parietes laterales, 
templi quidem, intellexit. ,Zugetan blicke mich, die ich ihr zugetan bin, Artemis 
von ihrem hehren Tempel her an^, quippe cum "Apts[ug "Opü(ía in monte Lycone 
templum haberet. Sed haec si sententia sit, attributum aliquod desidero, quo quae 
latera indicentur, cujus templi, ubi siti, declaratur. Sine hoc adjecto recte Oberdick 
mihi judicare videtur dicens: ,Zudem würe es doch ein im hóchsten Grade frostiger 
Ausdruck ,die ehrwürdige Tempelwünde hat/'" Contra in significatione adspectus, 
vel etiam vultus, nihil haereo, respiciens adverbium évómtov, quod coram sonabat 
(Aeschin. in Ctes. 48 oí Bà &vwyopsóovto àvóTtov ámávtoy cxGvy '"EAXfvov) Cur igitur 
traditae scripturae mutatione opus erat? 


Jam sequuntur: 
mayii 6& oUütvet 
Ouyypolo. 8'GopaAéas 
&buftae ROT 
pootoc Yevéoteo. 


— ————M — 4 


*) Nec aliter Todt p. 41. 
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His aperte corruptis verbis Herm. facilem medicinam attulit pro Ouoypotot 
6'&oqaAEéag Guov[votoy &oyxAGe scribendo, qua Wk. non acquievit et verbo &oyaAGe : &A- 
xao0c' substituit, quia x«vi cüéve cum &cycAGc' parum apte jungeretur. Sed ma«vi 
c)évet non ad &oyaAóc', sed ad $óotoc ycvéao): referendum. 


v. 161 si 96& p, (supple: $óotog Tju&c Éow vel ebvàg &vbpüv pj éxpsotópneta) 
tóv vátov — Zia — 
(Eóneota obv xA&Oo; 
&pt&yatc SavoOco:, 
|3] tux oboat 9eov "OXupnCov. 


Haec extrema mire breviter dicta apte Weckl, ut ego quoque primo loco ea 
mihi explicaveram, interpretatur — dápapto0cat!, wenn sie unser Flehen nicht erhóren. 
Praegnans igitur, quam dicunt, verbi tvyciv sententia statuenda: participem fieri, gratiae 
quidem deorum. Sed etiam alia via relinquitur: potest «)1ó6 (tó [3| éxquyetv) suppleri. 
Cf. Soph. O. C. 1168: &oug &v cou toOto mpocxproot tuxstv, qui desideret illud abs te 
impetrare; Phil. 231: oóx scixàg to0v' àpà Ópv &paprelv. 


v. 1629 & Z&ày, "looge io 
Ufo pote! ex DeOv. 
Mácte(gx plerique corruptum putant et Abreschii conjectura ex scholiastae inter- 
pretatione qacuyouxy petita: uxotxcep! (,der Groll von Seite der Gótter gegen 
Jo ist's, der uns geifelt^ Wk.) utuntur. Sed quid aliud est pote quod proprie 
sonat: quae appetit (nos)? Possis etiam rationem invertere construens: Jonem appetit 
ira (quae in nobis expromitur) Hoc dubitanter Weil voluit dicens: Interim vertas: Ah, 
Juppiter, quae Jonem indagat (persequitur) ira, & dis proficiscitur. 


v. 168 xoi tóv o0 Otuxatot; Zeüg évéGevat Aónotc. 


Quae sententia horum verborum sit, neminem fugit. Schol. o)x sbamoAÓvTcoc 
Éctvo.. Weil: &Otxog &xobosto. Wk. ,denn wird Zeus der Nachrede der Ungerechtigkeit 
verfallen". Sed rationem dicendi à nullo enodatam invenio. Mihi quidem olim ex 
transitivo (activo) usu adjectivi 9/xeto; eam repetere visum est: inhaerescet (imphli- 
cabitur) sermonibus, qui eum injustitiae arguent (wird feststecken, háüngen bleiben d. 1. 
zum Opfer fallen nicht rechtfertigender Nachrede), Nunc Dettweileri (cf. ad &gxvop v. 1) 
rationem, quam in liberiore usu adjectivorum et derivativorum et compositorum expli- 
cando secutus est, ub ad genetivum substantivi revocarentur, quae quidem ratio in 
adjectivis in tog exeuntibus propter cognationem hujus terminationis cum genetivi 
suffixo maxime appareat (v.ibid. p. b) hic subesse subiciendamque mihi persuasi. 
Abxetog quidem idem quod Stx&-tog. OUxatot Aóyvot sunt igitur Aóyot Btxotocóvvc: fama 
Justitiae, Aóvo. o) Bbxetot sive dBxot — Aóyot &bvxíac: fama injustitiae. 


.v. 189 &petvóv éou xayxóg obvex', à xópa:, 
x&yoy mpcoiGery xvyO^ &Yovt(ov SeÀv, 


Idem epitheton deorum invenitur v. 242: 
xA&Sot ye p&v 57 xatà vóptouc Guptxtópov 
xelyvat map! bpiy mpóg Weolc &Yyovtotc. 


v. 989 1l qs ixvetot'at t6v5" &yoviov Seàv; 


v. 8DD ópà wAáSotat veobpómote xat&owov 
vatoy?: OpuAov tvO' &ytvlov. S'eGv. 
denique Ag. 518. KZjpu&: Toóc v'&yov(oug dseobo vávtac npooxubG. 


De ejus significatione multum disputatum variaeque sententiae propositae sunt, 
nec res adhuc ita expedita, ut nulla dubitatio relinquatur. Quamobrem mihi quoque 
liceat in hanc quaestionem ingredi et quam ego de eo conceperim sententiam declarare. 
Hoc quidem nunc inter omnes constat a vi certaminis plane discedendum esse nec ullo 
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modo deos certaminum praesides intellegi posse, sed ad antiquiorem et principalem 
hujus vocabuli vim, concili, conventus, regrediendum, quae saepius apud Homerum 
invenitur, velut ve&v £y &y&w XVI. 500. cf. Füsi ad XXIII. 268. Ipe $jetoc &ydvy 
legitur VII. 298. cf. Krus., Weckl. Nune in eo quaestio vertitur, utrum de certo con- 
stantique coetu sit cogitandum an de vario mutabilique, alio in aliis civitatibus. Hanc 
&ententiam Weckl. ampleotitur, qui &y&vy hic idem esse vult, quod mav/jyupi; sive 
GuvtÉAe:x, quae nomina in Septem Aeschyli inveniuntur: $e6v &5e mav&[uptg v. 219, à 
(Weil 9eáv) &uvvéAetx v. 951, quod posterius scholiastes tó xotvóv &ipotopa tv OsÓv 
explicat. Usurpari autem haec nomina de quolibet coetu deorum, quorum simulacra . 
in eadem arg posita communi veneratione colantur. Hanc igitur rationem etiam ad hunc, 
qui propositus est, locum refert et coetum hic eos deos complecti vult, qui postea a 
versu 209 ad 220 nominentur, sc. Jovem, Solem, Apollinem, Neptunum, Mercurium. 
In Septem fabula alios effücitur intellegendos, cum eidem saepius iol moA:0000yo0t 69, 
971, xoAtoyot 110, xoX00x 0t 312, xoAttat 2583 appellentur, deos quidem Thebarum tutelares, 
in quibus non dubium, quin etiam IIo2Aac "Ovx« (v. 180, 164) Mars (185), Venus (140), 
Diana (149), Juno (152) referendi sint, cum Sol et Mercurius segregandi videantur. 
Verisimile est autem deos quoque minorum gentium, fluviatiles et fontanos, velut 
Ismenum (273), Dircen (1b. et 308), alios (811) includendos. Contr& in hace fabula 
Supplieum $eobg &ywvtouc opponi deis urbis praesidibus apparet. Rex enim saepius vel 
Danaum vel Danai filias hortatur, ut 9ev &ywoviov communi ara (xowofoopo, 227) relicta 
deos Argivos, qui éyyptot v. 482, 520, 705 (ibid. ot y&v £youo:), &otxot Dl, &otuávaxcec 
1019, voA.00x0t, voX0000xo. 439, 1020 appellantur, adeant et ramis (xA&$ot;) ornent 
adorentque, quorum sedes a xotwoBopía ila remotae adeo Danao ignotae sunt, ut ad 
reperiendas duces sibi exposcat (492) ^ Ex eisdemque locis cognoscitur complures 
variisque locis, ante singulorum templa, in ipsa urbe sitas, aras fuisse. Itaque potius 
priorum, Schneider, v. Lex. E. Jacobi p. 60, Prelleri, Griech. Myth. I. p. 86, aliorum 
sententiae accedo, certum quendam ordinem deorum Zywv(oug dictum esse, eos potissi- 
mum, qui in duodecim principum numerum relati sint; nec minime obstat quod hoc 
loco quinque solum nominati sunt; nam ex versu 222, eorum mentionem sequente, 
luculenter apparet etiam alios cogitari, quorum nomina edere poóéta supersedeat: m&vttv 
O'àv&xtov tóvy0c: omnium horum, qui in conspectu sunt, dominorum. Nam hoc si non 
sentiretur, xávtov Aeschylus, qua erat breviloquentia, non addidisset. Cf. etiam v. 424 
pvo! fov [8B éópáv moAXutdémv puouxc9eioav. Idemque Oberdick p. 83 hine oolligit. 
Preller eos consilium selectum deorum quoddam (Ausschufj) fuisse censet, qui in publicis 
locis, ut in arce, in foro, aliis, qualia nempe etiam litus portusque erant, collocati fuerint*) 
Restat ut exponam, quam rationem inter &yw«vioug et deos singularum civitatum fuisse 
censeam. Puto &yovíov vim eo pertinuisse, ut commercium fidemque civitatum aliarum 
cum aliis,**) contra xoAw000y0v, ut domesticum usum tuerentur. Unde consentaneum 
est illos in communibus potissimum locis constitutos fuisse. Nec minime impedit quod 
partim eadem nomina in agoniis et civitatum praesidibus inveniuntur; nam llo)Aà; 
"Ovx« non eadem est plane, quae simpliciter Pallas, non magis quam Juppiter Capitolinus 
idem cum Jove simpliciter vocato. Illius vis angustior, hujus latior est. Ceterum si 
quaeras, quomodo Germanice hoc epitheton vertendum sit, prout vel dignitatem vel 
officium eorum spectamus, eos Hauptgótter aut G. der Gesamtheit, des Gesamtverkehrs, 
etiam gemeinsame nominem. — Quod denique hoc loco Sol ab Apolline discernitur, 
notissimum antiquis temporibus fuisse diversos, postea confusos esse. 
v. 201 xal wJj npóAsoyog puo  éqoAlxóg ày AÓv( 
Yívq* *àó tie x&pv' émipikovov vévog. 


—————— 


*) Non differre ab agoniis puto ro?c ópoBopíovg xai xowobócg róv 'EXAjvov $seo)c, de quibus 
Thucyd. IlI. 59 loquitur, quos Plataeenses ad Lacedaemoniorum misericordiam movendam invocant. 

**) Hoc respiciens etiam cogitaveram, num d&yóv in hoc adjectivo non tam ad deorum ipsorum 
coetum quam ad conventum variarum civitatum variique generis civium, qualis ludis sollemnibus. 
praeterea in foris portubusque omnique in mercatura fiebat, referendus esset. 
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,in diesem Punkte (tó tzBce) ist der Argivische Stamm sehr empfindlich" 
Weokl. «y Ne articulus ad vyévog desideraretur, Weckl. in hoc similibusque vocabulis 
omissi articuli exempla attulit. Certe sententia apta rectaque sic evadit multoque 
praeferenda Schützii et Krusii interpretationi, qui yévog dicendi genus intellegunt (Kr. 
,denn solch ein Wesen ruft so leicht den "Tadel wach"). Sed non video cur a sim- 
plicissima ratione discedamus, quae haec est: Haec (Argivorum) gens maligna invidiaeque 
plena — praesertim adversus externos — est, quamobrem cavendum, ne offensionem 
ei afferamus — Conf. ad mores Argivorum Bursianum II. p. 44 ,der Privatcharakter 
. der Árgiver wird von den alten Schriftstellern in keinem günstigen Lichte dargestellt: 
sie gelten als streitsüchtig und anmafílend", testes proferentem Diogenian. II. 79. 
App. prov. IIL. 8b, alios. Adversus Hermannum cavillantem: Unde didicit Danaus, 
qui modo Argos venit, pronos ad vituperandum esse commode Weckl. monet: Es 
hiee dem Dichter Fesseln anlegen, verlangte man die Beantwortung dieser Frage. 
Ceterum in hane partem, utcunque, etiam conferri possunt, quae v. 48b regem Aesch. 
dicentem inducit: x«t' &pyfi; qiAaiuog Aeoc. Nam etsi in universum edita, tamen 
conversa sunt in ipsam plebem Argivorum. 


v. 20b quA&Eonot 5E x&obe ueuvijotat cédev 
épetptác. 
Weckl.: hier ,ich werde gewissenhaft beobachten". Alii, qui in medio offen- 


derint, in quA&5opev mutaverunt, quod similiter usurpatum invenio ap Sophoclem 
Aj. 585: éyà 'póAaEa toUtó Y'&pxécor atque in Iliade II. 251 vóotov t& quA&ocoo«. 
v. 220 'Eppfj; 68' &XAoz toiow 'EQAXjew vójtotg 

recte & schol. explicatur: óg tóv Aivuxtíov dAAwoc «ótóv vpaqóvtov. Apparet sicut 
alios hujus arae deos, Solem per gallum, Neptunum per tridentem, symbolice eum 
effictum fuisse: per caduceum quidem, quod insequenti versu: éAcudépotg v6v éc9AX 
xnpuxeuéto confirmatur. Nam apud Aegyptios ille, qui Mercurio respondebat, Thoth 
sive Theuth alia insignia habebat, ibidis caput, cf. Plat. Phaedr. 74. C., et quae 
Herodotus II. Bl memorat. Non satis intellego, cur tam aperta verborum sententia 
Weckl. locum mutaverit ropmóg scribens: 'Eppuijg $8' &AAog mop nóc "E)2Y|vov vóptotc, et 
ita eum Neptuno opposuerit. 


v. 225 qópo 
&xO9pGv Ópaípov xal puotvóvtov vévoc. 
Si cum his alia, quae de eadem re Aesch. dixit, conferimus: 
v. 9—10 ato (evet. pu&avopta **) 
Y&pov Alyómtou ma(bev &osQT| t 
óvoxa t órevat 


v. 88 Aéxrpovy (vy Séjuc cipye: 
opexepte&pevor macpabéAetaxv 
v. 884 —85 Chor. 6g [3] yévopor Spotc Abróntou véve:. 
Rex: xóvepa xav Éy9pay Y, tó p] Qépus AEvetc; 
denique quae de eisdem nuptiis Prometheus vaticinans profert (Prom. 855) 


mÉLuUt, Ü'&m^ xotoO Yyévya mevvryXoviámaue 
T&Àw mTpOc "Apoc oby &xoDOo! &Aeboetot 

)Abonopoe, peoYvouo« GuvYevi; Y&pov 

&ve duy. 


*) A loquacitate scilicet illi non minus, quam Lacedaemonii abhorrebant. Conf. v. 213 
pakp&v y& piv Ói pow ob ortpyse xÓJc. 


**) haec quidem probabili Bambergeri emendatione pro corruptis: aéroyévijzov 'pvAaSüvopav. 
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nec vim verbis afferimus, sed simplicem eorum sententiam sequimur, dubitare 
nullo modo possumus, quin tanquam incestum Danaides has nuptias fugisse poéta 
dixerit. Nam ut ab extremis verbis ordiar, apparet, ut Welker recte judicavit, causam 
in iis inesse nuptias fugiendi. Atque etsi alias causas in adversa cum puellarum tum 
patris voluntate sitas Aesch. adjecit, praecipue hoo, de quo agimus, loco: 


ópytdoc Ópytc Tc &y &yvebot gavov; 
Tc 5b'Gy Yay &xoucxy &xovtoc natpoc 
&YvÓc YÉvotco; 


v. 40  Aéxtpev &exóvvov émtpijvas. 
v. 884 Gc Q3] yévopiat Opt; AivómtoU vévet, 


tamen verba, quibus in scelere harum nuptiarum notando utitur, ad incestum 
spectare et ad illud accommodatissima esse quis, qui integre nec praecepta opinione 
judicet, neget? Aliud nihilex verbis yévouc píaopa; abtoyevet qu&avopta &pov AlvorttoU 
xaiooy &ceB? óvovatópevat erui potest. Sed plerique doctrima decepti ludibrioque habiti 
aliam viam inierunt, scholiasta principe, qui ad &v Séjuc ctpye: v. 38 adjecit, iv tó 
Bixetoy Tii etpyet Oux xà (pro Évexa to0) 13; Savoctetjvor tóv ratépa, si quidem oraculum 
erat Danaum a subole Aegypti interfectum iri. Odio quidem ;ll patrem filiasque 
has nuptias aversatos esse duxerunt.  Copiosissime in hanc sententiam disputaveruut 
Haupt (p: 84 sq. editionis), Martin Reinkens (De Aeschyli Danaidibus ad progr. Düsseld. 
1886 p.77 sq. Kruse p. 141, Oberdick p.86. Non dissentiunt Weil et Weckl. Nam 
quominus incestum suscipere visae sibi sint Danaides obstare, quod nec apud Atheni- 
enses nec apud Aegyptios, sive horum sive illorum rationem poéta sequebatur, non 
modo patrueles sed ne fratres quidem, dummodo ne ópop/tpio: essent, nuptias inter 
se conjungere vetabantur, Aegyptiorum lege etiam eis, qui eadem matre orti erant, 
licebat. Conf. quae Diodorus (I. 27) de Aegyptiis tradit: voposSecfjoat qaot tobg Atrumxtouc 
TaXpà tà xotyóy É&og tv &viponeov vYvapely &ósigàc OuX tÓ Tfjg "lotbog émiteuvpua^ vaotTry 
Y&p Guvouxrjoaoay "Octpiit tip &beAqó, . . . . Sed obhti sunt docti illi interpretes differre 
aliquid inter leges et mores. Leges etiam favebant apud Athenienses ejusmodi nuptiis, 
ne familiarum bona dilacerarentur, mores autem, quod ad fratres attinet, minime cum 
legibus conveniebant — hoc, ut alia omittam, ex ipsis, quae Diodorus addidit: xapà c) 
xotyóy É&oc t&v &vüpomov conicere mihi videor. Ac ne de patruelibus quidem mores 
multo liberiores quam apud nos fuisse arbitror Sunt qui tales nuptias non repudient, 
sunt qui abhorreant ab eis: quod idem apud Athenienses fuisse opinor. Ab Aegyptiis 
abeo, quorum mores, ut & Graecorum (conf. quae de ea re Herod. II. 3b disputavit), 
sic & nostris longe distant; nec puto illos potius quam suos suaeque civitatis 
Aeschylum in universum secutum esse. Sed quicunque Graecorum mores in his rebus 
fuerunt, nonne licebat poéótae suam ac propriam, quam conceperat, rationem edere? 
Tradita ei erat fabula de Danai filiarum, ne patruelibus nuberent, ex Aegypto fuga; hanc 
poetice tractandam susceperat. Quomodo efficere poterat, ut legentium audientiumve 
animi studio misericordiaque in illas afficerentur, nisi graves probabilesque causas 
taedio harum nuptiarum et quasi cuidam horrori subiciebat? An patris voluntas et 
auctoritas idonea erat causa? an quod ipsis displicebant ei, idonea tamque gravis erat, 
ut, ne eis conjungerentur, mortem non fugerent? Ut exemplo rem magis declarem. 
Quis nescit apud Graecos communem fuisse morem, ut victarum civitatum cives bello 
captos in servitutem abducerent, non minus Graecorum quam barbarorum?  Hocine 
impediebat, quominus homines quidam Graeci humanitate insignes hunc morem aver- 
sarentur? QConf. quae Plato (de Rep. V. 15 p. 469. B) de ea re dicit: 'Avbpamo8toto0 
mépt Soxel Bixorov selva "EXXnvag "EXAvnv(5ag móAs; &vbpanob(Qccto, 7) uxo Gy) Értvpénety 
xat& tó DOuyatóy xal toOto &O4Cety, ToO "EXJXwwxo0 qsíóscooa . .. . Mmo& "EXwv« dp« 
500A0y Ooxet éxcijotat pfe abtolg toig te dAAot; "EJAyow oto PupfouAsóew; Hac sententia 


d 


imbuti homines sive rem publicam sive fabulam condebant, nonne poterant aut debe- 
bant ea principio ac fundamento uti vel ad legem scribendam vel ad actionem aliquam 
fingendam? C 


v. 226 ópwboc ópysg xz dv G[vyebot qayov; qoyov vocabulum non nimis urgen- 
dum. Nam non de morte Danaidibus inferenda agitur, sed de malo aliquo impor- 
tando &b eis, qui praesidio eis esse debebant. Malum illud vertebatur in virginitate 
earum decerpenda incestis nuptiis maculaque eis imponenda, denique in vi inferenda: 
tóc 9'Gy vapGv &xoucay &xovtog matpÓc; 


248 xA&bot ve pày 87, xaxà vópoug &puktópov, 
xelyvat Txp' Opiv móc eot; &vovlotc 
póvoy x69" "EAARg yv Buvoloectat otóx o. 


,darin allein wird Hellas durch Vermutung mit der Sache (der Wirklichkeit) 
zusammentreffen d.i dies allein kann ein Grieche aus euren Zweigen richtig schlieffen." 
Wkl. Et similis omnium interpretatio. praeterquam quod emendando alii alia muta- 
verunt, Bothe: &uveíoeta., Herm. cuvfoete, Burges cuv&oeto (propter ocupQpovros: 
scholiastae), scribentes. Mihi quidem 'EAA&; x94 non subjecti, sed praedicati vim 
habere videtur, hanc quidem esse sententiam: ln hanc partem, sc. quod ramos suppli- 
cum ritu deponunt, conjectanti (ctóyo conjecturae, quod idem ac otoy«topévo) Grae- 
corum terra assimulari videbitur (Futur. der zu gewinnenden Erkenntnis, K. W. Krüger 
I. 8 58. Y. À. 1.) comparando eveniet, Graecorum mores agnoscentur, proprie Grae- 
corum terra 1. e ritus conveniet (cum earum ritu) Idem voluisse scholiastam opinor 
Euvolaetat : cupipovrjoec explicantem. | Secundum solitam interpretationem non video, cur 
magis Graecorum terra quam simpliciter ttg subjecti loco ponatur. Nam & quo con- 
Jectura capiatur, dummodo vera sit, nihil refert. 


v. 24b sel t3] rapóvv qü6rYoc 7|» ó onpavóv. 


Potest xapóvw ad Yjv, potest ad aw«pavóv referri. Hoo contra plerosque, si minus 
omnes, praefero ,nisi vocem haberetis ad rem praesenti indicandam". 


v. 266 Olim pro corrupto pqvettac Weckl. ivvivg conjecit, nune [wrpu. Illud 
praestare mihi videtur. 

v. 974—115 'Apyetot évog é&evyópecta. 

Quae est structura? Triplex ratio offertur. Aut: Argivae (cum simus), genus 
nostrum praedicamus. Of. v. 272 vévog à» àbeóyoto. Aut: Árgivae cum genere simus, 
hoc gloriamur.. Aut denique: Argivas nos esse genere gloriamur. Omissi infinitivi 
verbi auxiliaris exemplum infra v. 818 invenitur: tíg oóv 6 Atog mópug sDysrat foóc; 
Ne & soluta quidem oratione, quanquam durior, haec ellipsis aliena. Cf. Stallbaumium 
ad Plat. Leg. 672. E. vev£ota aotóv 9wmAclag pevaoyóvta qoóosec &vayxatov (clvex), Dem. 
Phil. I. 41 xoi ópeic, àv év Xepoovtjoco x09*09€ GO: mov, éxetos Bordety vplteo9e; saepius. 
Hane equidem sequor. 

v. 288 Komptog yapaxvüp v év vuvatxelotc toot; 
exc mémÀTvXtat vextóvOV TpÓc &poévoy. 

Cum j«pxxtfp, nisi similis, nullus sit, sixoc otiosum videtur. Praeferrem 
oxGc, sed diplomatica ratione adductus non propono. 


v. 819 1$ x&vooqov vov Óvo|ix xoUXÓ xot qpáaov. 


In his plerique offenderunt. Burges, quod x&voogov óvopa ei displicebat, «6 
x&v cai scripsit, Schütz tà «àv oae, Bothe à ravoago0v, alii alia. Weckl. sententiam 
recte explicans: das ist gewif ein ganz weiser Mann: welches ist sein Name?, cum 
ad Soph. O. C. 41 revocat: tív«ov xó ospvóv Óvopa &v ceó&atiumy xAóov adicitque: ,von den 
Semnen' závoogov, sicut alil, attributum ad óvopa« et pro tó mavoógou Óvoja dictum 
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videtur accepisse. Sed apparet construendum esse: tà mávooqov toüto sive toOto t) 
v&vcoqQov óvo|k pot gpkoov: sapientiae hoc columen (principem) nomine indiea. Sed 
quaeritur, qui rex hoc dicere potuerit, cum neque adhuc patrem animadvertisse videatur, 
nec certe sapientiam ejus expertus sit. Hermann eum propter varia inventa prudentiae 
laude floruisse ostendit additque regem de notis sibi rebus quaerere. Hune Sehwerdt, 
Kruse (cujus translatio veram sententiam recte declarat: So gib denn deines weisen 
Vaters Namen kund), Oberdick sequuntur. Contra Weil nihilominus de integritate 
scripturae dubitans vxvtóos[vov proposuit. Ego huie difficultati optime occurri posse 
existimo, si versum unum, aut si stichomythia impediat, duos intereidisse putamus 
eoque magis, quia in hoc colloquio etiam aliis locis excidisse versus omnibus perspectum 
est. Suppletis igitur duobus versibus hoc fere modo orationem processisse statuo: 


Chor. BijAovw 8&(mot9a, matépa vo09' &poÜ0 mTaxtpóc 
16V TmÀoUV GoqQOc sig tXvOs Yfjv GyÓvtoc qosvl. 


Rex xal Ww &yaotóv Gc &pixec)" stOtuy Gc. 
T6 m&voogov vOv Óvopa to9tó pot ppáaoov. 


v. 962 ob 8E map' ódvyóvou p&9e vepotóppov (cod. Yepotoppóvtov) 
TOoUtpómatoy aibóuevoc, obv mp 


Pro corrupto obv «cp olim eb mwep&c sc. vitam bene transiges conjeceram, sed 
cognita Haupti emendatione e)mopstg illam reliqui. Nam ut illa ad litteras codicis 
propius accedit, it& hanc graviorem sententiam praebere, praeterea scholio: o) xtwyeóostc 
commendatam video. 


Insequentia verba: íepo9óxa OeGv AYjiat &mr'àv6póg &YyvoU, etsi graviter corrupta 
sunt, tamen non dubium, quin eandem sententiam contineant, quam Horat Carm. 
III. 28. 16 edidit: 

Immunis aram si tetigit manus, 
Non sumptuosa blandior hostia 
Mollivit aversos penates 

Farre pio et saliente mica 


et ex contrario Cicero de Leg. 41: ,Donis impii ne placare audeant deos" 
Platonem respiciens: «à 9& (uapo0 6pa obte &vOpa dyad5y oUte Dtóv Écu motà tÓ vc 
ópdóy 6£yscOca. Cf. Zaleucum (Diod. 12. 20) x&v $eGv ob yoatpóvtov vaio tv movnpüv 
Suolatc te xal Gax&votc. Quamobrem probabilis Weilii emendatio: (epoSoxet 9eGv v&vOtxov 
e0pevog oéBac AYjupav &mx &y8póc &yvoD. 


v. 980 &àpqyavó 9& xol qóBoc Ww'Éxet qpévac 
6p&cal te p) 6p&oal te xal tó y qv EAselv. 


Weckl. recte explicat: das Los zu wáühlen (das Risiko zu ergreifen), cf. Thucyd. 
III. 59. 8 xal Bíxotov, el a3] ne(üopev, éc tà a0tX xataotfoavtag tóv Euvvoyóvta xivBuvov 
é&ca. Tug xotobg &AécOa (ex oratione Plataeensium ad Lacedaemonios judices habita). 


396 &óppayov 8'EAÓpevoc 8Uxxv xpive oéfac tó mpóc jeov. ' 
Weckl ,Erwühle die Dike zur Bundesgenossin und entscheide dich für das, 
was den Góttern heilig ist.^ Mihi o£; t6 mpóc 9eüv xpívew pro xplvety 10 0nxó Dev 
ceBópevov vel potius vioptevov (ératvobpevovy) admodum durum videtur, nec deorum esse 
1ó oíDac, venerationem, in alios aliave convertere sed veneratione coli. Itaque construo: 
pietatem in deos sociam adhibens jus discepta, sententiam dic. Ne vero accusativum 
post vpóc praepositionem, idem, quod sic, sonantem, postules, genetivus eodem evadit, 
sed alia via: oéfag vxpóc 9eov est veneratio & deis proficiscens, alteri injecta. Cf. 
Sophocl. El. 88 Tjuépe yàp vijb' &rqAXA[( nv dógou mpóc cvijo9 éxevou 9, si quidem 
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cum qófou  mpóc conjungendum.  Confirmatur haec ratio insequentibus verbis: o)x 
sÜxpitov «xà xpipa. Nam rectum decernere non facile est, facile quod & deis probatur, 
quod leges divinae postulant. 


404 Zebg véjy sixótog &Bxa piv xaxole, 6oux E'svvópots; insolenter est dictum. 


Nam á9xx« — 6o vépety, quod videam, significat: testimonium injuste facti — 
pie facti alicui tribuere die Anerkennung ungerechter — frommer Handlungsweise er- 
teilen, zukommen lassen. Haec nisi ita intellegeremus, Juppiter véjoy &&xo injustitiae 
argueretur. 


401 Get gpovilboc cwtmplou, Ot» xoAXuppwmvipoc, sic Butóv poAstv. De imagine 
conf. Rappold, die Gleichnisse des Aeschylus, Sophocles u. Euripides Klagenfurt 
II Teil 1877 (p. 26). 


419 óxec—|] o79ptg puctov épá&djstow. Quaeritur unde genetivus pendeat. Wk. 
cum épádjstoa conectit et uoiíov épá&mtecka: praedae vel pignori manum admovere 
intellegit. Fortasse recte. Sed potest etiam cum fj; construi et pronomen (&p06, 
Tiv) ad égá&rtect9at suppleri: Ne certamen pignoris nos attingat. 


v. 484 c1áóe notol péve éxtívery ópolay. Sépv.. Monendum hie duos accusativos 
conjunctos esse, quia zivey c et aliquid solvere et pro re s. significat. Praeterea 
zeugma quoddam tQ éxtvety contineri; nam «ívey patiendi vim habet, audiendis autem 


supplicum precibus deosque, quos implorant, verendo rex efficit — haec quidem 
Danaidum opinio — ut ejus posteri boni alicujus participes fiant, fructum mercedemque 
percipiant. 


481 t1áOc qpá&oat BUxote AMóbdevy xpátm.  Weckl. vertit: Beherzige dieses gerechte 
Walten von seiten des Zeus; sunt autem ct£9$c, quae proximo superiore versu edita 
erant: matol t&Os xai OÓópot pévet dxxlvety, Ego 8xotx *xpátv praedicative dicta existimo 
et per appositionem ad t&be adjuncta. Erwüge dies als das gerechte Walten des 
Zeus. Nec haec mihi videtur sententia Danaidum, ut hane Jovis legem ipsae probent, 
sed quae a Jove justa habeantur declarent. Itaque 9(xotw« xp&ty non justa numina, 
juste constituta, gerechte Bestimmungen, sed juris constitutiones, juris loco constituta, 
Rechtsbestimmungen intellego (xp&ty machtvolle Bestimmungen). Conf. supra ad o0 
Otxatotg Aóvotc Zebc àvéberoat 168. 


488 sq. xol 97] xégpaopor* 8s0po P'étoxé£AAetan. 
3| tototy T| toig móÀepcy aipsodot pav, 
vx&c Écv &vk(wwq' xol yevópuporot oxdqoc 
otpéBAatot vauttxaloww O6 TpooWypévov. 


Haec extrema verba plerique ad structuram navis referunt nec offenduntur, 
quod paulo ante navigationis (iboxéAAeta:) imago praecesserat. Cum structura autem 
quia mocovwypévov vocabulum parum concinit, sunt qui hoc mutaverint, Scaliger 
rpoonppévov scribens, quem Herm. sequitur, Weckl. zpoonemmypévov. Ali mpoorypévov 
idem esse volunt, quod cuvrypévov, quod fieri non potest. Mihi quidem minime dubium, 
quin in eadem imagine poóta perstiterit cursumque navis animo informatum habuerit. 
Navis in altum abrepta nunc ad terram affixa et constricta est,  2ZxpépAot; opus fuisse 
videtur ad navem subducendam in tutoque collocandam, clavis per catenas laqueosve 
transmissis in soloque vel quacunque in re firma et immobili defixis ad stabiliendam. 
Rectam potius viam priores tenuisse videntur, Burges admonens de auctoris incerti 
apud Plutarchum disticho: 


yX0c Og tc £x piv vij; &vrjpvrycos Bpóxotc* 
Ilyet &'obpoc, fjgty 8'àyxpaci] vX melopaa, 


Wellauer interpretans: huc appulit consilium nostrum jamque clavis fixum est, ut 
navis cylindris nauticis imposita, quibus accedit Weil ,Clavis compacta est quasi 
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navis machinis nauticis adducta et adstricta" et Tuch (de Aeschyh figurata elocutione, 
progr. Wittenbergense 1869 p. 6) hominis arbitrium cylindro navis assimulatum dicens. 
Quod autem Kruse et Oberdick putant id nunc ei constitutum stare, ut Danaidibus 
auxilium ferat, errant. Hoc insequentibus, praesertim 459: 7| x&px« velxoug vo09' évi 
mapolyopa*) luculenter refellitur. Immo haec ei stat sententia, ut ipse (éy6) pugnam 
declinet, rem autem populi arbitrio, quod jam supra v. 367 significaverat, permittat. 
Postea minis Danaidum (466) permotus et deorum ira, si supplices neglegat, perterritus 
(418) magis inclinat ad gratificandum eis, non ut ipse, quod cupiebant, pro auctoritate 
sua (870) inimicos earum armis se repulsurum promittat, sed ut, qua ratione populi 
voluntatem sibi conciliare possint, doceat atque in contione vocata patrocinaturum eis 
et preces populo se commendaturum (518) recipiat. 


Verba v. 448 sq. xol xprnpáteov uà» ix BÓpov moptboupévov cett. corrupta nemo 
adhue sanavit. Attamen quae Herm. scripsit facilem probabilemque sententiam praebent 
ceterisque, quae tentata sunt, praeferenda. 


455 sq. Chor. toAA6y &xoucoy téppat aiBoloy AXóvov. 
Rex: 7*ovc« xoci Aéyotg àv, o5 p& qeó&ecxas. 


Weckl. ,Ich habe schon gehórt und will weiter hóren.^ Nonne potius secun- 
dum usum & Krügero, Ausf. Gramm. I. 53. 6. A. 3, notatum haec intellegenda? — ,Die 
eben vorgehende Handlung kann man im Moment ihrer Bezeichnung als schon geschehen 
vorstellen: 7jobwv etc." 


467 &uvijxac" Gppétooa Yvàp caqpéotspov. 


Ad nostram et communem rationem óptatóo oculis proponere interpretaremur. 
Sed haee non Graecorum ratio. Hi Ópj et similia saepius de eo, cujus ope videmus, 
de luce dicunt, ut recte (v Lex. Dindorf) óppatóo illustrare translatum sit.  Weckl. 
apte comparat é&£opiatóo Prom. 49. Conferas etiam fAé&gepov ap. Soph. Ànt. 104 de 
sole. Plura invenies ap. Schulzium de imaginibus Aeschyli| p. 18. 


v. 404 nxolwcobyuy Qeóv Beopobc mpov&oug x«l... E6pac per amplificationem 
dictum. Nam sedes arae intelleguntur. Of. infra DO1 Bepobg &otxoüe, 9eGv Ebpac. 


DOT xstpl xal Aóvotg cé£bev. Haec codicis scriptura. Weckl. Valckenarii con- 
jecturam xstpla recepit. Sed ilud aptam sententiam praebet: nutu et (voce tua). 


584 vémoov ebppov' alyoy. ,Erneuere in deinem Gedáüchtnis die uns freundliche 
Kunde, der du einst Jo in Liebe berührtest^ Weckl. Haec contorta. Melius Droysen: 
den Ruhm der einst'gen Gmnade.* sügppov aivog similiter dictum ae GBxafotg Aóotc 
v. 168, et 6x xp&tv v. 491. 


536 Épamtop "lots. 
Olag tot vévoc sbyopew" clvox. 


&' &c, quod Porson proposuit, aptissime se habet nec ulla omnino mutatio est, ut non 
mtellegam, qui prae eo alia quibusdam (Butlero, Weckleinio) placuerint. 


544. Doy] S'üvimopov vatav àv alo« OtwxtÉpvouga mópov xupattay óp(Ge. — Haec 
obscurius dicta nec a Droyseno: ,sie gab der Schickung gemáf zweimal zum jen- 
seitigen Strand flüchtend(!) den Fluttoren des Meeres Namen" nec a Krusio: ,das 
jenseitige Land teilt sie dem Schicksal gemáfl* v&v 8uxx£pvouca conjungente, quasi unquam 
fuisset, ut Asia et Europa circa illa loca inter se continerentur, perspecta, dum recte 
eonstruas in hune modum: Jo fretum, fluctibus alte exsurgens, ex fato traiciens terram 
exadversus sitam (singularis reciprocam habet vim) — Europ&m quidem et Asiam — 
utrimque definit (yatav óptte), probabilem sententiam efficiunt. Si enim fretum transnare 
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*) quae quidem Weckl. aliter ac ceteri argutiusque explicat: Oder ich irre sehr ab (tüusche 
mich) in der Natur dieses Streites. 
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non ausa esset, litus utriusque terrae terminus mansisset. Nune mare contiguum 
ingrediens cum utraque terra conjungit, utriusque terrae partem:commuünem i. e. 
terminum efficit. Haec fere etiam Weckleinium voluisse sentio his verbis commode expli- 
cantéem: Sie grenzte gegeneinander die gegenüberliegenden Lünder ab, indem sie nach 
der Bestimmung des Schicksals den wogenden Sund durchsehwamm, d. i. sie schwamm 
über den Bosporus, welcher die Grenze von Europa und Asien bildet, nisi quod poétae 
verbis magis responderet: welchen sie dadurch zur Grenze machte. 


D49 sq. mep& $& Teódpavtog; &owo Mocóv 
Aó8& ve YóaAx 
xai OU ópv KuUbuoy 
IlapopóAov x& Owpvupévo 
tày Totx|tobc &eváouc 
xai BasoTnAoutoy xOóva xal 
t&c "Adgpoblxnc moAÓTUpov aia. 


Verbum deest, quod ex superiore xep& frustra repetas. Lego: 
xal $0 óp&v KuUxov 
IIapgóAovy. t€. 9topyupéva 
vp Totxuobc &evoucG 
t&y BadonAoutoy x9óv' ópü, 
t&c "Appoblxag moAómupov aiav. 


Cilieiae Pamphyliaeque montes, fluminum sequens cursus, pervolans terram 
ditissimam (profundis et inexhaustis divitiis praestantem), tritico copiosissimam, Veneris 
sacram adspectat. Qua re Krusii et Oberdickii dubitatio, quamnam terram f«$ornAoutoy 
poéta diceret, nescire se fatentium tollitur. Est quidem eadem cum terra Veneris sacra. 
Hane autem Phoeniciam sentiri scholiasta jam vidit. | 


v. D15 sq. Zebg alóvog xpémv &xabotou 


Bia, S'érqu&vep cdéve:. 


Lacungm Hérmann, quem plerique sequuntur, explevit, Zebg in alterum versum 
rejecto, scribens: | 
Or alüvoc «péíov &rabotou 
mp&xcop to00 &pávwm Zoe, 
60x 5'&nnpg&vu» cdéve . . .. 
TtXOETO 


Non placet; nam Zeóc, quo nomine respondetur ad superiorem interrogationem 
tí; 7v 6 9£A5ac; in quo summa vis et contentio est, primum locum tenere debet, nec 
apte animus interrogatione attentus diutius suspensus tenetur. Quamobrem laeunam 
sic expleo: 

Zcóc &AyGv mov ÉAuocy. Porro: 
Aóc S'árnpá&voo cobdévet . . . 
TX OE ad. 

alüvoc &raoctou (4péov: Juppiter rex aevi nullis finibus circumscripti) est. genet. 
qualitatis, cujus usus, ut non frequens apud Graecos, ita hic illic à poétis adhibetur. 
V. K. W. Krüger. IL. 8 47. 8. A. 2., etiam sine attributo ibid. b. A. 2. Of. Weckl. ad 
Prometh. 900 (8$uonA&voi; "Hpac &Aaxelotc móvty). 

v 590 xtv' dy 9eGv évOrxotépototy 
xexAotpay ebAÓOvOG ÉT^ Épvotc; 
—uu xatlo qutoupyóg mbtóysetp &vat. 

Simplicissime Sehwerdt supplet: £cow 58, nisi quod, ut ad explicandum aptius, 
malim £cu ve. 


19 


b99 máprot. O'Épyov dà Eno 

oxe0Gal.w tv BoóAtG qépet vp. 

BoóAtog; Aurati emendatio ab omnibus accepta pro Oo)0At €. Sed cetera etiam 
laborant, quia probabilem constructionem non admittunt. Nam quis ferat infinitivum 
illum finalem (Kruse: deinem Worte folgt die Tat und setzt in's Werk seines Herzens 
Ratschluf) in hunc modum: Factum adest, ut vox (emissa), ad propere aliquid eorum, 
quae mens deliberans fert, efficiendum? Sed Weckleinii emendatio suspectum vocabulum 
ovcÜgot in ote0tat mutantis mihi minime arridet. Vult quidem hoc valere: zu erkennen 
gibt (als gewollt). Sed ots0to. vocabulum rei speciem veritati opponit significans: dicis 
causa et per simulationem vel etiam temere aliquid edere, promittere atque accedit ad 
nostrum: sich stellen, nec facile nisi cum infinitivo aut participio sive posito sive 
. Supplendo adhibetur. Ego 9psOtot tentavi. S9ysopot (9péopot) saepius apud Aeschylum (of. 
suprà 111) invenitur idemque est quod erepare (ab eadem radice qua $9óoc), ,ertónen 
lassen", ut sententia sit, ubi vox ejus crepat i. e. profert, declarat, aliquid eorum, quae 
mens volvit (molitur). Potest Éroc etiam accusativus objecto tt appositus et Juppiter 
subjectum haberi, quod dubito an praeferam: ubi primum Juppiter verbum effingit, 
reddit, proprie: sonare facit, als Wort erschallen láfit. Nam etsi 9o£oyat potissimum 
in luetu de commiseratione usurpatur lamentarique sonat, hoc non necessario fieri ei 
etymologia et exemplis, velut Choeph. 970 :/xóy« sümpócemnogc qo iüe!v Qosupévouc 
»Métotxot mEcoUvtat mÀÀw": hilari vultu fortuna adventat, ut cantantes nos sentiat: ruent 
denuo inquilini, probatur. 


601. Si cum Hermanno interpungimus: $apoeite, maioeg" &Ü tà vGVy Evympimv. 
nihil verba habent.contorti: Confidite, filiae, bene se habent civium consilia; quan- 
quam etiam, ut alii volunt, $«poette tà tv éyyoplov: securae este de consilii civium 
construi potest. Sed insolentius quod sequitur mihi dietum videtur: Sv ou 8Oéboxta 
XXvteAT| d'qelopata. STnpou genetivum, ut facilior evadat struotura, possis in OYvup 
dativum mutare. Sed hoc non ita multum valet. Magis notabile figurae etymologicae 
hoc exemplum, quod ab alis aliquantulum differt, non quod proprio verbo: édj/guotoa: 
aliud idem significans substitutum est, quae res est. pervulgata, sed quia 5éboxta (idem 
quod £8o5ev), verbum impersonale, cum substantivo subjecti loco posito constructum 
est. Minus offenderem, si jam Bóvpuata &6obcv vel tale quid legissem, quod non memini. 
Credas originalem verbi sententiam toO 8éyso9o (si quidem 5oxéo idem valet quod ómo- 
À«pávo) non plane exstinctam, sed obscure animo loquentis inhaesisse. 


Hermann, quem Weil sequitur, lacanam inter hos versus esse suspicatus est, 
ratione non addita. 


628. ónuqyópouc O'fXoucev sünstüetg otpoqac 
ornpoc IeAaovóv. 
sünetüel; Blomfield in sommet; mutavit. Mihi som)"; rectius videtur, ut jam Bothe 
scripsit, Nam si eómt)elg scribitur, notio oboediendi in verbo &xoóetv inest, quod gene- 
tivum postulare videtur. | 


v. 680—709. Illustre secundum stasimum, quod in Argivorum salute & deis 
expetenda versatur,*) post alios, (singulis quidem commentationibus H. Keck et Th. 
Bergk), qui de eo uberius disputaverunt, Wecklein in universum praeclare explicavit, 
subtiliter sententiarum ordinem persequens. Quem ut ipse referrem et percenserem 
haec potissimum fuit causa, quia aliter interdum de scripturae integritate judicari 
nequit, Prima stropha deorum gratia imploratur ad urbis salutem tuendam, **) inprimis 
Incendie, ne intereat, ab ea propulsanda. Quod ejus summam in eo verti Wecklein 


.. *) Confer eum eo Eumenidum (v. 916—987) commum similimum in Athenarum laudem 
conditum. | 


**) hoc esse argumentum item Keck recte judicavit. 
3* 
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censet, ut belli periculum chorus &b Argivis deprecetur, hoc quidem mihi non probatur. 
Bellum enim video etiam secunda stropha attingi; jwmb' "Agpob(tag ebv&top Bpotolovyàg 
"Agns xépoetev &otov; prima autem stropha Martem non per se et suo nomine memorari, 
sed quia inoendiorum auctor esse soleat (uyjxove muplpaoy t&v IeAaoytav móXv xtíoot xàv 
p&yAov "Apm) Ab urbe poéta ad populum progreditur atque secunda et stropha et 
antistropha ut populus numero augeatur expetit, stropha negativam, quam dicimus, 
rationem amplexus, ne aut fame aut domestico externove bello imminuatur precans, 
antistropha, recta procedens via, ut ad senectutem longinqua vita cives perveniant, ut 
uber proles eis oriatur, inprimis ut principum familiae subole propagentur orans. Hanc 
sententiam etiam tertia stropha, ad negativam regressus viam, persequitur, morbos 
pernieiales deprecans. Insequenti antistropha ad externa bona transit: frugum pecoris- 
que ubertatem omniumque rerum copiam (tà m&y D'éx Baóvov Aápotv) exoptans; , 
extrema stropha moralia bona, in quibus concordia omnisque salus consistat, ut hospites, 
dei, parentes pie colantur petit. 

His praepositis jam ad singula venire licet. 


v. 669 Scehüizio auctore pro Aoqióc; Weckl. recte Aióc scripsit. Nam de pesti- 
lentia ceterisque morbis postea, tertia quidem stropha, agitur nec admittendum bis 
poétam idem dixisse, Fames autem in gravissimis causis numeri imminuendi fuit, 
non quod multis ea mors inferretur, id quod cogitari non potest, sed quia ex terra 
demigrandi aliaque loca petendi multis causam attulit. Quae cum tantum apud veteres 


ad terras exhauriendas, ad res sedesque mutandas valuerit, quis eam praetermisisse 
poétam sibi persuadeat? 


669 xai vYepapotot mpeoButoBóxoi*) vepóvwov  SupéAo: qAeóvvov. Sequuntur: tóc 
mÓÀ.g &0 vépoto. "epxpóc senex, sicut Agam. 722. Pro qAsóvtov tig Burges qgAeyóvtovy 
9"$c, quod mihi magis placet quam  xpopobAot; loco verbi vepóvtov ab Hermanno 
insertum, Nam ita preces ad senatus tantum perpetuitatem vertuntur, cum ego (cf. 
supra summarium meum) omnino civibus diuturnitatem vitae implorari censeam. Nec 
obstat quod sequitur: $c móX sb véporto. Conf. Cicer. Cat. Maj. 8 67: Pauci veniunt 
ad senectutem; quod ni ita accideret, melius et prudentius viveretur. Mens enim et 
ratio et consilium in senibus est; qui si nulli fuissent, nullae omnino civitates fuissent. 
Quod ad optativum végoro attinet, haud pauca inveniuntur exempla optativi post 
praesens positi, ut eventus incertus declaretur. Of Aristoph. Ran. 94 to0toy 9'óy&, ivo 
pj &y9oc qépo Av. 1528 émotpateboey q&o! &vo 1 At, cb pd mapébe v'àgumópU 
&vepyuéva, tv' eig&yorto. Ad utrumque locum v. Kock.; Vesp. 110 tv £yot GxáGev, 
&iywxÀóy Éy6ov tpéqe. Plat. Apol. 22. A. Get piv civ dy TÀ&vvXv émaOcibot, iva qot 
&)eyxtóc 7] pxvxela Yévorvo. Hipp. Min. 365. B. Rep. III. 403. B., 410. C. Xen. Cyr. I. 6. 34; 
IIl. I. 11.; Dem. Ol. III. 34. K. W. Krüger. 54.8. A.8. 

674 Tíxtec9a. B'égópouc male Erfurdt, sententiarum serie minime perspecta, in 
6E qópou; mutavit. V. summarium praepositum. 


680 Battov non dilacerans, dividens, sed, ut saepe, interimens. Cf. Ag. 207, 
inprimisque apud Homerum. 


Acute Weckl perspexit "Apr hic 682 (&yopov, &x(S«prv, Baxpuoyóvov "Apm 
&EonAQov) non bellipotentem illum Martem esse, sed perniciei cujuscunque auctorem, 
ut apud Sophoclem O. T. 190. Cf. Aj. 254; 706 (Scehneidew. ad hos locos), Aeschyl. 
Ch..161. Agnoscitur cohaerentia cum df, (&piv &x&potaty &póvov) TI. XVI. 512. XVIIT. - 
100 (&pfj c &Axvfjpa). 

688 éEonMGov. Etsi facile Weckleinio assentior hoc vocabulum propter Martem ad- 
hibitum esse, tamen non plane expeditum est. Exspectes:-,secum ducens", ,comitatum^", 
non ,armans^ aut, si in hanc partem accipias, ,in arma cogens". Ceterum frequen- 
tatum est apud Aesch. hoc vocabulum (supra 97, infra 702). 


*) de vocabulo cf. Todt. p. 35, qui tamen apsofiv5óxo: scripsit. 
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686 De Apolline Lyceo bene Weckl. disputavit. Conf. etiam de eo Preller. 
Gr. Myth. I. p. 209. | | 
1707. Ad praeceptum deos, hospites, parentes pietate prosequendi cf. Eum. 270: 
Ode 8& xci ug &AXog TAvxev Bpoxiv 
3| 9eày 7) Eévov wv! &oeBiv 7) toxéag ql. ouc 
Éyoy0' Éxactov vij; Gbxnc énábta. 
et D4Db mpóg t&Be ttg toxéov ot£Bag c0 mpotiwv 
xal Geyotljioug àmtatpop&s Dep tov 
aibópevóg ttg Éoto. 
Ad v. 706 Bapvqoópotat BouSototot wpotg cf. Dettw. p. 12. ,Ehrenbezeugungen, 
die im Tragen von Lorbeerkrüánzen und Opfern von Stieren bestehen." 


109 peytototipou. De vocabulo cf, Todt. p. 19. 


116 npüpa npóatev Opuxot fA£rxouc! 656v. V "Tuch de figurata elocutione Aeschyli 
p. 15, Schulze de imaginibus Aechyli p. 18. 

794—8b mátep, qofoO0pot, vfjeg c oxontepot 

Yiougt, pjxoc 9' o002v &y poo ypóvou. 

Weckl. emendavit /[£ouct. Sed nonne recta evadat sententia haec: Pater, paveo, 
quoniam celeriter advenerunt naves nullo interjecto spatio? Nam pro celeritate adventus 
timere eas consentaneum erat, ne non minus celeriter appellerent seque raperent. Hoc 
idem, quod videam, Weil vult. 


155 ob wi] tptatvag t&cOe xol Dey cíQn 
6etoavteg T]v xelp! &mócymvtat, mátep. | 
Nauck ot:éqv pro oéf»* conjecit, quod Weckl. recepit, Conington, Petn: &£6w. 
Ego mallem fpétq. Cf. 480 á&xó fpstéov fía B(xag &popévav; 4063 véow; mivatt Bpévea 
xoopjjaa. t&9c. Sed haesito an oéf*« retinendum sit. Possit enim oéf 9eóv dictum 
esse pro ce[tyol $eol atque hi imagines intellegi. Cf. Ch. 400 xAüve 5& I'& xSoviwv «c 
"pat et quae de abstractis ad Égadtv versu 46 (sed vide v. 18) dixi. 


v. 768. Chor. óc x«l patalov &vyoaíov t& xvo6&Aovy 
Éyovrvec Ópy&c xp?) quA&cotoSa. Xptoc. 


Weckl. &vaxóÀoutoy esse orationem existimat, cum t&yx àv xpavfoeay poéta 
in animo habuerit. Non video qua re hic, cum nihil sit quod loquentem conturbet, 
&vyxxóAoutov excusetur. Plerique cum Turnebo Éyovta; scribunt, quod aecusativi absoluti 
loco positum Wk. intellegit. Ego non hunc accusativum, sed simplicem objecti statuo 
& QuA&coec?«. pendentem, ita ut pronomini a0toóg, quod supplendum, post xpátoc 
substituatur, vim ac potentiam eorum, secundum figuram xa$" BAov x. x. pépoc. Qua 
re cum facile orationis asperitas vitetur, mihi haec emendatio acceptissima est. 


... v. 1*6 ÉvyEvxov oé£goc. De abstracti pro concreto usu of. quae supra v. TbD et 
copiosius ad Égadwv v. 46, sed nota ad v. 18 inclusa, disputavi. 


v. (81 x0 r&y 9' &qavtoc &unetljc aióAoc (sic Weckl. pro corrupto &xecrjoatc 6óotc) 
xóytg &tepüe mepoyov ópolpav (libri manuscripti 2Aolpav). 


De imagine conf. Schulze (Halberstadt 1854) p. 5 et Rappold (Klagenfurt 
1878) III. T. p. 42. Sententia universa est perspicus, singula verba dubia. Ne constat 
mihi quidem, num éópolpav, & Dindorfio propositum, etsi arridet, necessario sit scriben- 
dum. Nam 1$ xáy strictius cum óAoc(uav quam cum ópoípav conjungi videtur: evolans 
tanquam mobilis pulvis, e conspectu ablatus, funditus inteream sive ad nihilum redigar. 
Contra illud: tanquam pulvis evolans eo usque efferar, ut plane ex conspectu abeam. 


v. (85. Ad xeAavÓy poc xapbiz cf. praeter ea, quae Weckl. attulit, etiam Choeph. 
414 ori&(xva Sé pou xeAawoOte: et Schulze p. 12, de formatione vocabuli Todt. p. 20. 


29 


« v. 798 xó9cv 8€ pot yévort y atüépoc $oóvog. 
rpàg Bv végm 9'05pnAX virvexot yv; 


. Leni mutatione aut in vepGvy b6prA&, ut Enger, Schwerdt, Kruse scribunt, aut 
in "e $6pnA&, ut Dind. proposuit, tolerabilis, si non optima, sententia effici potest: 
Unde mihi eveniat aetheris sedes, quo nebulae aquosae in nivem concretae perveniunt 
sive: quo cum nebulae venerunt, in nivem conerescunt? Nam pervenire YCrveottat saepe 
valere quis nescit? Ex Krusii poética translatione: 


Wo bietet hoch in Himmelshóh! ein Thron sich mir, 
An dem der Wolke feuchter Tau zu Schnee gerinnt, 


parum intellegas, num grammaticam rationem recte perspexerit. Nam verbis eam non 
expressit neque in adnotationibus quicquam attulit. Weil autem ut mendum constructio- 
nis, 81 ybyvectou, quod solet, ,fieri^ significaret, tolleret à(vp' 0v pro móc Ov arbitrarie 
scripsit. Weckleinii scriptura: 


mpg By xÜqgeAX 68pyA& Tepyvutat yuby, 
ex Dindorfiü et Burgesii mutationibus conflata, evidentia caret, 


795 &npócBewtog (néxpa) Weckl. bene: ,weil dessen Gipfel in die: Wolken 
reichen" ; perperam Todt p. 28: rupes tantae altitudinis, ut cacümen digitis monstrari 
nequeat. 


De ológpuy cf. Tuch p. 17, Todt p. 21. : Eundem v. ad xpepác, Tomás P. 1l. 


806 «í(v' &up! abx&g Év. mópov 
zépvo Y&pou Autfjpa; 
Lectionem 4! «bótàg jam vetus glossa probavit: mepi àpavtfjs interpretando. 
Omnia hujus usus vel abusus*) apud Aeschylum exempla Ullmann (Proprietates sermo- 
nis Aeschylei, Donaueschingen 1890, pars II p. 14) contulit eisque adjeeit cetera ex 
fabulis scaenicis petita. Eadem invenias apud Dyroff. (Geschichte des Pronom. reflex. 
Würzburg 1892), qui universas Graecorum litteras in hanc partem complexus etiam 
solutae orationis auctores perlustravit. Jn ipso igitur genere dicendi diu notissimo 
(cf. etiam K. W. Krüger I..51. 2. A. 15) nemo editorum offendisse potest. Sed nu- 
merorum ratio (trochaicus est versus) obstat, qua ducti alii alia, plerique Apigoyáv (Bam- 
berg. Herm. , Paley, Kruse, Weil) scripserunt. Quos sequitur Weckl.: ,7| xiv' &jpuy&c 
vópoy". Ad sententiam bene. In qua, cum verba pro certo constitui non possint, 
acquiescendum. Olim quidem glossae testimonio et auctoritate "*) motus, ut numerus 
conveniret, djup'&xotág substitueram, versum respondentem 797 paulum mutatum legens: 
xpiy 7| 8atwxopog Día, sed a Dyroffio (cf. etiam Rappold p. 43, Ellendt lexic. Soph. ad 
«0to0) doctus ante Menandrum et Philemonem hanc longiorem formam abusive pro 
prima et secunda positam a poósi abesse (nam in soluta oratione, velut apud Platonem, 
Xenoph., alios, non rara), hoc periculo destiti, praesertim cum etiam sententia languida 
videretur. 
v..808 futeu O'ópoav obpávux. 
péAvy Alava Q$eolot xai 
téAea 8 pot ms neAópevá [hot 
Aóota py D ÉruOe, v&tep 
aperte corrupta. His confer verba antistrophae: 
| Yévog Yàp Aipómuov Opp 
Obggopoy &potvovevés, 
pec& pe Opópvoto: Otópieyot 
quyá2a pu&vaot noAut poc. 


——— -—-- L—- ——— 


quem Rappold negat omnibus locis aov. cum spiritu leni scribens (Das Reflexivpronomen 
bei Aeschylal etc., Klagenfurt 1873, p. 41 sq.). 


;**) qua eadem induetus Oberdick djqt pov conjecerat, debebat &po'é£goc. Cf. supra ad v. 116. 
| 
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Sentio equidem obp&vtoc attributum melius ad ójip&v'quam ad siéAvj accommodari, 
per se et quia péAm jam Aav& attrib. habet, deinde (ot xg vitio laborare, quorum 
verborum explicatio nulla satisfacit (Wk. ,Bitten, die aber m Erfüllung gehen er- 
lósend von Káàmpfen — wie?"^). Quamobrem M. Schmidtii emendationem eorum, póyovy 
scribentis, libenter accepi totumque locum in hane formam redegi: - 

tuGe O'óppiv obpaviav, | 
péAvy Attavà eot tet 

téÀea, póvov TeÀÓ[tEvA [xot 

Àbotpta. 


téAea ,zum Ziele dringend' Kruse. Potest etiam accipi per anticipationem: 
Erfülung bringende, wirksame, quod insequentibus uberius declaratur. In correpta: 
syllaba verbi t»(« ne offendas, si quidem haec non solum apud Homerum usitata, sed 
etiam apud tragicos poétas saepius invenitur (Aesch. Sept. 493 Tudgóv' (évva mupnvóov 
bà oópa, v. Dind. lex). Antistrophae primum versum partim cum Hermanno scribo: 
vévog Y&p Alrórtetov Üfpw, alterum, hoc exemplo in codice scriptum: 5$60gopov &poevovevéc, 
vocabulum excidisse putans: | o. 

60oqopoy ÓAoóv &posvoyevéc (dimeter iambicus). 


Ne insequentia quidem sana videntur: pet& qe 6pópotot OUtópevot qurába. piávoto: 
moAucoóot.. | Nam quid goo ng oS edoc sibi vult? . uátoa & scholiasta: Cw*c170sot 
redditum. Fortasse recte. Sed adjectivum ad hoc non quadrat. Suspicor «oAvu'Y6o0tc: 
multum deploratis vel deplorandis. Cf. de formatione Todt. p. 25. An hoc idem valere 
potest xoAucpóotg? Sane Spéopo (Ppcüpo), crepare significans, saepissime in hanc la- 
mentandi vim abit. Nisi seholii auctoritas obstaret, etiam ptotot mutarem scribens: 
uex& pe Opópotot Ouópevot quyába, p&cotot (insolentes) moAuyóotg sive eadem significatione 
T0ÀUd0póotc. 07 

' Quae tertium hoc stasimum proxime sequuntur desperate corruptà sunt. Haec 
codice praebentur: 
68e ppm 
vatoc 
Y&toc 
tv Tpóluxpmt x&iyotc. 
ióg 
óp 
«UU. *GXxae : 
VU 
Outay Bo&v &pqpatyo 
óp) táBe cpoljux mpábav móvoYy 
Brattov &p&v 
7à, 1. 
Batye qu1& mpóc &Ax&v* 
BAocupógpova x06 
600Qopa vat x'&y và. 
Y&. &vab, npov&coou. | 

Olim eum aliis strophice haec digerenda ratus ex aliorum meisque conjecturis 

confusa sic scripsi: | 
Stropha: 6p«, 6px. dipodia jamb. 
27 0. 6 g&prug 85e vátog Yátoc. duo dochmil. 
36, 7j£. dip. troch. E m 
tv vxpó có, p&pmu, x&üvots. sive dochmius hypercatal, cf. G. Herm. 
elem, metr. p. 264, sive primus pherecrateus. EE 
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(Ó. 5p! a59« BAExe: | xáBBao:w obXov. | duo dochmii, praemisso iambo 
vel spondeo. 
ó&toy Bóapa atv. dimeter troch. 


Antistr. ópà, ópü) 
«à qpolpix móvyoy rato. àpióv. 
Baive quy& mpóc &AÀx&y. 
(o. BAocupóppova «A& | 000qopax 1&5 évi và. 
Baiac, &vaE, mpot&ocoou. 


Sententia satis clara: 
Adspice, adspice. 
Raptor iste ex nave in terram descendit. 
Heu, heu. 
Priusquam illa (eveniant, ut me captivam a&bdueas, cf. schol.), pereas 
| (proprie: labores). 


Oh. Oeuli mei illie perditorum escensionem vident. 
Flebilem clamorem edo. 
Adspicio, adspicio . 
(primitias) initia laborum per vim mihi imponendorum (imminentium). 
heu, heu. 
Confuge ad arae praesidium. 


Oh. Feroces animi istorum exuberant (se efferunt) jam non ferendi, ecce, in 
terra. 
Miserae mihi opem fer, domine. 


Sed postquam Weckleinii de canticorum apud Aeschylum technologia et chorica 
pronuntiatione (Technik und Vortrag der Chorges&nge des Aeschylus), annales phil. 
class. XIII, supplementum, Lipsiae 1884, p. 211—238, commentationem, doctrina et 
subtilitate insignem, cognovi, ab hac ratione non discedere non potui. Docet enim ille, 
quibus locis singuli choreutae loquantur, eos responsione strophica carere. Itaque aliam 
disceriptionem commentatus sum, hanc quidem: 

ó ó ó nautae 
& & & virgines 
Porro solae virgines: 
1. ó páprug 686 vátoc vátoc. 
2. tüv vpó ppm xot. 
9. i6, io. 
4. otpot, otjox. 
b. abO«; x&ppaou oov. 
6. 86atav Boày &pgatvo. 
1. ópi? t&be qgpotqux móvovy Buatov. àpv. 
8. fj, T£. 
9. Baive quy& vpóc &Ax&v 
O. BAocupógpova xyAX$&. (Insolentia tumescit) 
1. 800gopa t&v te vat v&5e x&v vata (Intoleranda et quae in navi, ecce, parantur 
et quae in terra fiunt). 
19. &v«5 npot&ocov. 


Primus versus duo dochmii. 2. tripodia trochaica. 8. et 4. spondei. 5. glyconeus. 
6. creticus eum dochmio (Herm. El. Metr. p. 267), sive hexapodia trochaica cum quattuor 
syncopis. 7. dochmius jambo auctus (Herm. E. M. p. 255) et dochmius. 8. dip. troch. 
9. primus phereerateus. 10. dochmius. 11. duo dochmii. 12. dip. troch. cum anacrusi. 
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Ceterum confirmatur hac distributione Aeschylea numeri lex ultra duodecim 
choreutas nunquam excedentis. Cf. Weckl. ]. l. p. 217. 


836 coüc)" àmni B&pww bm mob0v. 
oüxo0v oUxo0y vuol vol xal aut. 


Weckl. obxoOv sq. in óxvetv vÀpóv mutavit. Non probo. Nam cum virgines 
cunetentur imperio obtemperare, aptissime praeco, impatiens et indigne ferens, quid 
ex hac contumacia eventurum, quid mali sibi pariturae sint monet. 


Summae difficultates nec omnino cum evidentia levandae post 848 exsistunt, 
quia etiam personarum distinctio in dubium venit. 


Verba 858 sq. &yetog éyo pabvyatoc 
Bad osiac BaSoslac vépov, 
quae verbis 840 sq. xeAeów fa ueüécton Üy«p qpsv( t' &xvav, recte à Weckleinio choro 
tributis, respondent, in hunc modum scribo: 
&yctoc Eye Davy atoc 
Bpevéov, *) vépov, &opac. 

Relinquitur tamen numerorum discrepantia in secundo pede primi versus, cum 
longae cw strophicl versus brevis syllaba oc respondeat, quam dissimilitudinem primo 
strophae vocabulo xeAeóo mutando tollendam censui, cum illud explicandi causa alii 
vocabulo substitutum esse posset. Lego igitur: 


Str. Éotxe Diac oe pedécdo: 
ix«p,**) qpsvóc &rav. (haec extrema secundum Weckl.) 


(Poterat etiam scribi: 
Ooxel oe Bíata pedécuiat, 
Üyap qpsvóc aicypóv.) 


Ant. &yetog Éyt* Bav uyatoc 
Bpevémv, vépov, EOpac. 


Vocabulum &yetcc, quod plerique corruptum putarunt, bene se habet. Est enim 
idem quod extorris (ex terris), exsul (ex solo). ,Extorris teneo simulacrorum sedes sive 
arae gradus, quamvis antiqua nobilitate." 


Olim xeAcóo in stropha, fa9psiac in antistropha (quod Todt, p. 11, 1dem statuit 
ac Bá9pov, gradus) retinens tentaveram: 
Str. xeAeó«c Qiaz oe pe9éodot 
lap wpevi «€ rav. 
Ant. &ypseioc, yépov, Ba3vyatoz 
&yc 7s QaOpsiac. (&ypeioz idem quod &xopoz: quid me facíam nesciens, inops, teneo 
quidem arae gradus.) 


848. Verba atfoveg &g énauóa 
Yjaut oU TLOCC EEUU X, 
quibus respondent (861) o5 9'í» vat va- 


b 


t B&ov c&yc 
QéAceog &9&Asoc, tres dochmn, 


*) Aesch. in hoc vocabulo Jonicam flexionem secutus videtur esse, v. Ullmann., pars I. p. 25, 
quod tamen non ita constat, ut gpeciv scribi nequeat. 


**) De tap vocabulo v. Todt,, de Aeschylo vocabulorum inventore, Halle 1855 p. 3. 
i 
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desperata nec probabiliter adhuc emendata sunt. Ego quidem tentavi:.... . 
| 8tapóv o^. tGo | 
ér' Guo *) T] c'éxou- 
oiay &mtcéa. | | 
Haec sibi volunt: Cruentam te colloco in navi, aut tua sponte tibi abeundum 
i . e. nisi sponte abibis (ab ara).**) | 


864. Pro Bía Bie xe moAA& qpob00a 
B&veoc Bacbupttpoxoaxà vodv 
óÀópevat TRÀ atc 
non male Wecki. 
Bia Bla dqpob8a Bata Baspibov 
&rá&Aajux mpÓxaxa Tply ToxUely. 


Ego olim in altero tentaveram: maSetv mply obXwa ma pate. 

878 tute xol A&xas. De A«xá(o v. Todt. p. 48. | 

816 tuGe xol Bóa mxpótep! &yéov olfóoc Óvoj Eycv. 

Scribo: tue xai Bóa mtxpótep! &"«9ó6voc, 
ut trimeter exsistat. Quae in libris accedunt: ottóog óvop? Éyov nihil sunt nisi glossa 
corrupta ad insequentia oiot, oiot, quibus nescio quis doctrinam prae se ferens adjecerat: 
olQooc Óvopa Évoy. 


810. olot, olot 
Àupaous ÜTnporacuA&oxot 


Lege aut: olot, olot Aópac* óc xà Y&c DA&oxotc. ***) , Vae contumeliae mihi illatae. 
Sic sub terra gannias". Optat quidem, ut quomodo nunc per insolentiam, sic dolore 
ex cruciatibus suscepto in inferorum sede ganniat (Si óg scribatur, ,utinam gannias" 
sonet) Sed melius fortasse, etsi a tradita scriptura remotius: 
olot, olot, 
Aópac o&c TpÓ pe Yà xatkoyot. 


Priusquam contumeliam tuam (a te) perpetiar, terra me hauriat. 
915 xai nÓÀÀ' &paptby ob8£v dp)woag qppevt. 


Weckl. haec verba non explicavit. Attamen in tautologiam evadere videntur, 
si vertimus: Cum multa peccaveris, nihil recte fecisti. Et quo qpsví referendum? Ad 
utrumque membrum, ut ante &[.«pvov locum habeat (sed non mente solum peccaverat), 
an ad óp9«o«c et qua sententia? Necesse est ópdo0y plus quam contrarium t) &paprvávety 
esse. Potest esse, quod vulgo éme«vopi)o0v, sanare, sarcire ,wieder gut machen". Sed 
nec causa corrigendi nec intervallum inter injurias praeconis et regis adventum fuerat, 
ut huic verbo locus sit. Potest esse, quod in pedestri oratione x«toptü0v, quod recte 
Sive prospero eventu rem gerere significat. Hoc quidem gravem et perspicuam sen- 
tentiam praebeat: Cum multa violenter praveque feceris, tamen nihil calliditate tua 
effecisti, consecutus es. Sic Droysen vertit: Trotz aller Frechheit richtet doch nichts 
aus deim Witz. Sed ne hoc quidem mihi probatur. Nam indignissime ferens ipsam 
injuriam praeconis, in quà ipso praesente perseverabat, non apte rex eum irridere 
poterat propter vanitatem ejus conatus, velut, si quid profecisset, hoc laudi ei haben- 
dum esset. Ego potius Óp9ocac in ópb)o6oc&ig; mutandum censeo. Rex graviter ferens, 


*) De &yoX« v. Todt. p. 3. 


**) Olim tentaveram: cipov' &o' dj.aXo 1j o' | joo Sovztav. | dxwéa o', &xw£o.: eruentam in navem 
te coniciam cum strepitu: abeundum tibi, abeundum, 2. 


***) Miror quod hoc verbum Todtium in eis, quae p. 48 contulit, praeteriit, 
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quod tanta insolentia grassatus est, quaerit cum admiratione, nonne ipsius, regis, vere- 
cundia permotus ne nunc quidem ad meliorem frugem rediturus nec sana mente recepta 
(epevt) correcturus. sit, quae male fecerat. 


940 taótac 8'Exobcac này xat! ebvotxy qpevv 
" Got; &v, el'rep. eboeBi]c miS AÓvoc. 


Kruse: Die Mádchen magst du nehmen, wenn dei freundlich Wort 
Sie dir gewinnt und eigner Wunsch des Herzens treibt. 


Parum accurate. Melius Droysen: 


Mit ihres Herzens Wunsch und Willen magst du die 
heimführen, falls dein ehrerbietig Wort es kann. 


Sed ne hiec quidem rem acu tetigit. Nam «t)oefyfc non ad puellas pertinet, 
sed ad deos, ut recte Weckl. vidit: ebceB/jg kann sich nur auf die Forderung beziehen, 
daf die Heiligkeit des Gótteraltars nicht verletzt werde, wie es der Herold vorher 
getan hat. Stadtmüller conjecit sópev/]o, quod Krusi translationi responderet. 


942 toe Bu óTx paxtoc éx nóÓAsoc pna 
(foe xéxpayvat, pwy|rot' éx6o0vot le 
OtÓÀOV *ruvatxy. 

Onpónpaxtoc: Dind. ,a populo factus". Weckl, ,ein von der Gemeinde ge- 
fafter Beschlufi^. Sed dubito, cum nec wdfjpov nec d/ptpa xp&vve dicatur. Ego 
npácoey aut agere (verhandeln) aut impetrare, obtinere intellego. Decretum in populo 
agitatum vel a populo impetratum. Haec sententia melius etiam procedit, si Todtu 
Speciosae conjecturae ix Yvo[we pu&o scribentis accedimus. 


950 Cod. M. tc9« pày x49 Tjbw móAsuov ipto (corr. ipetc9e) véov, quae a Cobeto 
in Éoy pev Tq nóAejtoy &peto9 véoy mutata Wok]. recepit. Propius ad codicis lectionem 
accedunt: ei 'otty. t&O', 7] 6et — alpeotat, in quae ipse conjectura incideram, postea 
ab Anonymo (v. Weckl. ed. crit. partim praecepta vidi. «49e referendum ad (v. 943) 
dioc xéxpaytat pyrov àx5o0vat pla. 


| 958 8cbopátopor o6  iyo cpixp& xspl aut non parvo sumptu, proprie parca 
manu, ut Weckl, Sophoclis &qveexépo:g yspot laudans, aut non exiguo numero, gregi. 
Nam yxsíp, ut manus, saepius de caterva usurpatum. 5eBoptopo: habitaculis in- 
struetus sum. De multis conclavibus unius regiae intellego, in qua multorum satellitum 
habitationi consultum erat. Quod attinet ad 86pat« 9T), v. 957, praeter ea, quae Weckl. 
affert, etiam de Aécyct cogitari potest. Exemplum quidem hospitii publice instituti 
habemus apud Thucydidem, IIT. 68 memorantem, post Plataeas deletas Lacedaemonios 
ex ruderibus dirutae urbis prope Junonis templum publicum deversorium aedificasse: 
xatovOY.oy *xOxÀo obwua:x Éyov x&codev xol &ywSev Qxobóproav xAlvac xataoxeu&cavtec 
cett. 


- 


961 xápsouv otxeiy xol povoppótjioug Bópouc. Difficillimi vocabuli povópputitoc 
apud nullum editorem explicationem repperi, solum apud Todtium in commentatione 
de Aeschylo vocabulorum inventore p. 19 dicentem: unum habentes ordinem i, e. do- 
minum. Posterius non probo, at recte ordinem. Nam fu$4óc est temporum ordo. Hic 
voc. ad hominum ordinem translatum. "Talis quidem regia non erat, in qua vario 
generi hominum, famulis, satellitibus, aliis domicilia parata erant. Etiam ad structuram 
vocabulum haud scio an &ccommodari possit; nam illa aedificia, multis variisque com- 
parata, similia fuisse cogito Priami regiae, Il. VI. 242 sq. descriptae, quae tribus 
habitatorum ordinibus, regi conjugique, filius, filiabus destinata, ipsius regis domum, 
quinquaginta conclavia filiorum, duodecim filiarum complectebatur, quae quidem con- 
clavia laterum vel alarum modo principali domo, in medio sitae, adjuncta fuisse 
videntur, cum simplicis domus ctibicula unam lineam regionemque sequerentur. Possis, 
4* 
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si quidem majoribus ills trimembribus aedificiis opposita est, emgliedrig, einreihig 
germanice eam reddere. 


971. 6xou tónxoc sÓppov.  Weckl. allata Schützii interpretatione: habitatio a 
qua procul absit invidia ,wo wir wohnen müssen, wenn wir wohlwollend beurteilt 
werden wollen. Haec ad eam rationem redeunt, quam supra ad v. | et 168 (cf. 487) 
Dettweilero auctore exposui, secundum quam adjectivum compositum in genetivi 
abstracti nominis locum succedit. Mihi quidem hic activa adjectivi vis simplicior pro- 
piorque videtur esse, ut tómoc cÜgpoev intellegatur locus animum oblectans, exhilarans, 
quod idem cum animo acceptus, gefüllg, willkommen. 


975 50v v eboela. xol &nvlup Báber AaGv év yepo t&cosobe. lllud $óv v ebxAsía 
xai &jmvito Bábe: quemadmodum intellexerit, Wk. non aperuit. Droysen et Kruse, 
ile ,Mit der Feier des Ruhms und dem Gruf des Gesangs für des Volkes Heil*, hic: 
,mit der Feier des Lieds und gewinnendem Wort, an der Heimat Bürger gerichtet" 
verterunt. Huic rationi obstare puto, quod ad gratias Árgivis agendas honoribusque 
eos prosequendos Danaus demum filias adhortatur (6 mai9ee, 'Apyeíototy ebyeodat ypeov 
et quae seq. ut non apte ipsae hoc consilio praecepto ancillas excitare videantur. 
Quam ob causam passivam hic rationem sequor: cum bona fama et sine invidia civium. 
Cavere jubentur, ne in infamiam et iram civium neglecta muliebri verecundia incurrant. 
Similia pater supra ipsas filas (v. 194 sq. «iboia mv, &petBeodat mpénet potissimum- 
que 197 qg$oyyi; 9'énéo:o mpütx píy txó uj 9paco, et 208 Opaouctopely vàp ob mpéme: 
tob Tjocovac) admonuerat et postea, 994 sq., repetit. Ac nescio fallarne arbitrans, si 
illud poéta voluisset, eum potius póg sÜxAeay xol &pvvov Bá5v quam Ev eoxAeiq 
dicturum fuisse. 


989 cotv6e tuvy&vovtac eómnpupv?) ppsvoc 
x&pvv oíBeodo vuocépay épob. 


Weckl. tot6y6e Bet tuyóvtac sq. scripsit, quam scripturam cur non admittam, 
infra ad v. 1019 exponam. 


v. 991 sq. xal vaOt« pàíy vp&djec)de mpóg veypapuptévotc 
&yvGO0" OjuAov Gc &Aévyseota. ypóvo. 


Wk. mutavit in &yvàg Óp[uAog óc dAÉvyetot, ut mihi quidem videtur, sine idonea 
causa, si quidem hoc &vaxóJ.ou9oy accusativi c. infin. post óc (vel 6v), confusione duarum 
constructionum ortum, frequentissime nec solum interjectis verbis, ut excusetur 
neglegentia, sed etiam continua structura admissum. Cf. Soph. O. C. 388 T0 yàp Éoysc 
£AnÍb" cg étoO0 Seobc Ópav vv! EGety, v. Schneidewin., ad Aeschyl. Eumen |. 98 revocantem: 
aDtóg 7v Ó paptropüv, Gc ta0v' "Opéotnv 8püvcta M1] BA&Bac Exe. Ex Xenophonte exempla 
Büchsenschütz ad Hell. II. 2. 2 contulit. Cf. Krüger 8 bb. 4. A. 10. 


997. pav éxyoboac tfjVO' émuotpemtóv Dpototc. 


Schol. t7jv értovpéqouoav cei; 9éav. Activam igitur adjectivi verbalis significationem 
statuit, quae etiam Choeph. 350(értotpentóv al& xxtoac toX0y eotov &y elec táqoy) invenimus, 
quae in universum raro, tamen hic illic occurrit. V. Buttmann. Ausführl. Sprachlehre 
S 102. A. 6, A. Matthiae 8 220. 2. 2 à. E., K. W. Krüger 8 41. 11. A. 26. Sed quo- 
modo dativus construendus? Ex Weckleinüi explicatione: ,solche Jugendblüte, nach 
welcher sich die Menschen hinwenden, welche das Auge der Leute auf sich zieht" 
pro certo judicari non potest. Ego ad éyoócac eum refero, prope ad «x«peyoócac sensu 
accedens: pulchritudinem talem habentes hominibus sive praebentes, ostendentes, ut 
oculos eorum in se convertant. — Sed fortasse in ipso adjectivo verbali sc. in terminatione 
vis inest, unde dativus pendere possit; valere enim statuas émttr8etov, proprie 8Guvarc]jv, 
émiotpégevy i. e. idoneam hominibus ad eos convertendos. "Tertia sit ratio, quae tamen 
minime arridet, ut émtotpégeodot, medium, idque idem ac rationem habere, respicere 
significans, eo contineri putes. Tum dativus ille subjecti vel auctoris sit: pulchritudo 
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digna, quae. &b hominibus respiciatur, attendatur, quasi év Aóyq &yopévwv, &btoopévnv, 
$aupatopévey positum sit. 
v. 999' xépewv! ónipa. 9 eügbAaxtoc obbaLGs. 
iWjpec 6& wqpalvouot xol Bpocoi viv 
xai xvabaAx TuepoUvta xai meboctUpf,. 


wp ali in «| p/v; alii in tí wy mutaverunt. "Weckl. autem Jacobum sequens etiam 
$4jpe; vocabulo aliud, $eoí, substituit, Ego quidem non percipio, quid in 3$ps 
reprehendendum sit. Àn hoc quod xépegyv ómoópc hiec non veros fructus, sed florem 
virginalem significat, qui & bestis violari nequit? Sed tum ne xve&9xA« quidem locum 
haberent. Est enim apertum haec non ad rem imagini subjectam, sed ipsam imaginem 
pertinere atque hanc esse sententiam: Ut fructus maturi ab omni genere animalium 
tentantur: a bestiis non minus quam ab hominibus, à volucribus non minus quam ab 
agrestibus, sic virginum flos omnium (sc. hominum) insidiis expositus est. Nam quod 
res eadem bis affertur: $4jpeg et xvo9aÀ«, ne hoc quidem offensionis aliquid habere 
mihi videtur,'si quidem primo loco in universum positi 04jpec hominibus, tum in partes 
divisi inter se opponuntur. Quod quo commodius fiat, xaí ante xvob6aÀ« non atque 
intellego, sed alteri xaí respondere (et — et) arbitror. Mire et paene ridicule Oberdick 
de eadem re per plus sex paginas exspatiatur et O4jpe; Centauros esse vult, in eundem 
errorem cum alüs ipsoque Hermanno, $^jpog pro $4jpsc coniciente, incidens, ut cépetv' 
óndop« semper ad Veneris fructum referat: ,Lebte doch Danaos in einer Zeit, wo der- 
gleichen xvó9aA« die Tóchter der Menschen zu beunruhigen pflegten !^ 


1006 xpóg t«a0t« i] máO«wpev, Gv moÀUg vóvoc, 

moÀUg 6& móvtog obyex' Tjpó? Bopt. 

Ad brevitatem sermonis (y obvexx — m. T]pódw q. e. ,quorum (avertendorum) 
causa tantum maris peraratum est^ cf. praeter exemplum & Weckl. allatum Soph. 
Ant. 458 (5 ta0t« w'oubslg oibev &Eb Üxou 'p&vm (rà O9eGy &ypama vól:pa) cvoóctov éyO 
o0x ÉpeAAovy &ybpóg oü0svóg opóvqpua Osícao! y Oeotot vljv OUxwv Boosvy, ubi ad cvoótov: 
ónepBatvopéyov. supplendum. 


- V. 1012 uóvov QA «&at t&cO' ériatoAAg mxatpóc. Sic omnes editores scribunt. Sed 
cum guA&ttec?a. cavere plerumque significet, ego quA&&a, infinitivum imperative posi- 
tum, statui malim. Ceterum cui nihilo minus rarior ille medii usus arrideat potiorque 
videatur, ei exemplum ex Pindaro Ol VII. 40 suppeditare possim: quA&tteoóa ypéoc, 
offieium tueri, v. Dissenum. Cf. 206. | 


1019 ive pày &ovo&vaxtac p&xapac deobc vavaévvec*) Masculinum, in quo offendi- 
mus, Weckl. cum Weilio eo explicat, quod etiam viri in &gmine sint, Danaus quidem 
et ejus satellites. Sed hos comprehendi posse non credo. Nam quomodo Danaides 
Árgivos, per se Árgivorum deos venerantes, hortari poterant, ut illis honorem haberent, 
quomodo eos participes facere desiderii, ut Diana & nuptiis cum patruelibus conjungendis 
se defendat (1088). Nec magis de patre cogitari posse puto, qui ipse eas hujus civi- 
tatis deos colere jusserat (980), qui cantus insequentis nullam partem habet nec — sive 
rei sive Scaenicam rationem respicimus — habere poterat.**) Immo Kotthoffio (Quaesti- 
ones Aeschyleae pars prima p. I—18, progr. Paderborn. 1885) accedo, multis exemplis 
collatis judicanti Aeschylum genus masculinum participiorum saepius cum nominibus 
femininis construxisse, ut participia in adjectivis communibus, quae eandem masculin) 
et feminini terminationem habere possunt, referenda sint. Quod in duali vel apud 
pedestres auctores inveniri notum est, et cum ab aliis tum à Krügero 8 58. 1. A. 3 est 
notatum, de alis numeris A. Matthiae 8 486. 2. docet. His expositis jam redeo ad 


*) Hoe verbum: 7«vüngp, praeter Àeschylum a nullo usurpatum, nescio quo pacto Todt 
(cf. p. 48) omisit. 

**) In eandem partem abit Kotthoff contra Weilium discens (p.5): ut sint — Danaus et 
satellites — in agmine, non sunt in choro, 
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v. 989 cotoyBe voyyx &vovtag eónpupyi] (Weckl. ebxpépvqv) qpevóc x&pww oéBectat vuuutégay 
é&o80. Plerique de optativo infinitivo cogitaverunt, de quo v. À. Matthiae S 546 et 
K. W. Krüger I. 8 55. 1. A. 4 und b, sed quia subjectum secunda persona, vos, est, 
nominativum requiri arbitrati xoyxdvovtas in zuYvx&vovve; mutaverunt. Weckl, ut 
generis vitium, cum ad Danaides participium sit referendum, fugeret, Linkii conjeoturam 
. accepit 8e tuyóvtac emendantis. Volebat enim, opinor, uvág subjectum cogitari. Sed 
ut haec ratio evaderet, omnino emendatione non opus erat. Quidni enim Xpeóv ex 
versu 980 suppleamus? Nam etiamsi paulo remotius, tamen talia haud raro inveniuntur. 
Ego vero, sive optativum sive a 5&i (ypsóv) pendentem infinitivum statuemus, generis 
masculini terminationem ad femininum accommodatam nullo modo nos fugere posse 
judico. «vá; enim propter àpo0 sentiri non potest. Nam quomodo in universum Danaus 
praecipere poterat, ut magis quam se deos Árgivos colerent? Solas puellas hoc monere 
poterat. Unde efficitur bp&c, et si optativum (imperativum) infinitivum statuimus, 
Ópeig supplendum esse partieipiumque generis communis haber. Plane sanam igitur 
codicis lectionem, circumscripto eümpupv?, esse censeo, nec quicquam mutandum; sin 
autem esseb, tuYX&vovtec, ut propius ad codicem accedens, praeferrem.*) 


. 1084. otuyepGv m£Ao. 168" &0Aov, ut Weckl. vult, ,meinen Feimden wünsche ich 
solche Not*, mihi argutius dictum videtur. Simplicius, nec tamen, quippe cum ironia 
dictum (cf. supra ad v. 74), languidum: otuyepóv x68' &)Àov: invisum hoc praemium 
(pulehritudinis vel denique virtutum) — & Venere quidem tributum. 


108b Küómnpti$og B'cóx &peAet Qeopóc 660 &bgpov. 


Weckl. ,Gegen Kypris ist nicht unehrerbietig unsere e verstándige Weise." 
Malim: freundlich ergebene, huldigende. 


1042 .8&8ovo. 8' Appovia pote! "Agpobixzac 
QeBvpot vplBo: 7' épetov. 

Tota antistropha ad Veneris laudem praedicandam tendit, cujus laudis in partem 
vocantur ei dei, qui in comitatu ejus sunt, Iló9og et IIet3e, denique "Appovix* Ilódog 
et Ile)« ex ea nati dicuntur, itaque intima necessitudine cum ea conjuncti, paulo 
longius distat Harmonia, quod ipsa verba indicant: BéGoto. sq. Quaeritur, ubi Ámor 
lmquatur. Recta eorum videtur sententia, qui eum eundem cum lIló3«) hic esse volunt. 
Non eum in extremo versu: dé&9upol 1plBot t é'pócov — quod si esset, nomen per 
majusculam scribendum esset — quaerendum esse, inde conicere licet, quia pluralis 
numerus est positus, plures autem esse Amores posterioribus demum temporibus exstitit 
opinio, v. Preller. Gr. Myth. I. p 398, deinde quod Veneris laus imminueretur, si in 
eundem cum ea gradum Ámor efferretur, quod futurum esse apparet, si Harmonia eo 
nomine memoraretur, quia et cum Venere et cum Amore, sive Ámoribus societate 
consuetudineque (xpígo: usus, commercium) conjuncta esset. Hac ratione ducti plerique 
editores épéiwv per minusculam scripserunt. Sed quid pluralis sibi vult, si hoo vocabu- 
lum abstractam, quam dicunt, sententiam habet? Sentio eum referri posse ad numerum 
hominum, qui eo affecti sint, quando nisi inter duos amor exsistere non potest, aut ad 
Varios ejus casus et eventa, ludosque amatorios significari. Cf. ad pluralem 489 «oic 
Tiocoaty yàp m Tuc eovotac eÉpet, 898 j| xL xov! obv vevoliiay. onoysíptoc xp&ceoty. &paévuv, 
481 váBe qpáoot 8bxata MóSev xpátn. 


Jam quomodo commercia amorum Harmoniae dantur? Haec quidem fiunt 
aut habentur, non dantur. Dari potius oceasionem Harmoniae dicendum erat, ad 
vim suam in ilo amorum commercio, iü rebus venereis, expromendam, ad modum 
quidem cupiditatibus adhibendum. Haec sententia efficitur, si cum Weckleinio genetivum 


*) Alia exempla a Kotthoffio ex Supplicibus petita sunt: 204 4póc qpovo6vraz, 209 pi 
&xo0AoAÓcac, 271 yov 8'üv, 9029 sti pij viz tiow aivécag c&5e (rig civ Txecíbav). v. 271 plerique vel 
Victorii facili conjectura &yovo' àv vel Heimsoethii £yovca 8 utuntur, 902 oratio, quamvis Danaides 
spectentur, generalis est. De ceteris locis v. Wecklein. 


1 


loco nominativi ponimus, djs9Sup&e tpíBou scribentes, aut propter pluralem àpoxow. melius 
fortasse tjsbupüv piov. Teil ,an dem flüsternden Kosen* der Liebe (der. Liebenden), 
pars suavium ludorum amoris. | 


De Suada, Ile (v. 1040), & poéta Veneri adjunota cf. Horat. Carm. I. 90. 


Fervidus tecum puer et solutis 
Gratiae zonis, properentque Nymphae 
Et parum comis sime te Juventas, 
Mercuriusque, 


1046 vayvunój motor 9uovpotc Todt P. 94: ,persecutiones celeriter expeditae". 


105b BéAxatoc singularis superlativi forma Aeschyli, de qua v, Todt. p. 14 et. 
Weckl ad hune locum. Contra féArepog (1071) jam Homerica est forma. | 


Recte Weckl. v. 1019—1034 Danaidibus, 1085—1051 ancillis tribuit. At in 
eis quae sequuntur, non illius, sed Krusii, Weilii, aliorum dispositionem sequor, praeter- 
quam quod illi perperam duo hemichoria virginum invicem cantare putaverunt, cum 
virginum et ancillarum choros pateat alterum alterius cantum excipere. Hic igitur ordo: 


1058 sq. Virg. ó péyac Zebg &naAé&at 
Y&pov Alvuntovevi) pot. 
tó pày &y BéAtaxov etm. 
Anc. cà 8& 9éXyotg ày. &&eXxxov. 
Virg. ob 86 y' obx oioda tà péAÀoy. 
Anc. Ti 8& &éAAo qpéva av 
xavopüv, ódty &ucoov; 
pévptoy vOv Émoc cx ou. 


Virg. Tiva xotpóv ue O5&oxetc; 
Anc. T& $)eGv uw8ey Gres. 


Tà pv dv BéXxaxov ctv, (1065) non responsio habenda. qév ad. cogitationem tectam 
referri potest: si non fiet, ipsa mihi consulam. Qua ratione, supra aperuerunt 465. 


1060 pécgtov vüv xoc eDyou dicunt ancillae, quia immodicae eis videbantur virgi- 
num preces & deis expetentium, ut ipsi intercederent ad nuptias avertendas. Enos, ut 
saepe, rem verbo subjectam significat. Cf. Soph. O. T. 1144 móc «6 toOto Xobmog; 
tovopetc; Col. 629. Il. I. 5498; similiter Aoc. Soph. El. 1364; Trach. 78,.260. Hom. Od. 
XVI. 168, v. Koch. Pro vov praeferrem (/|», quia non necesse videtur praesenti tempore 
hanc exhortationem definiri "Weckleinii mutatio aye pro eDyou seribentis contorta ejus 
interpretatione non commendatur. 


v.1065 5áiov yápov Weckl matrimonium cum inimicis junctum intellegit; ego 
simpliciter: miserum. 


Verba 1067 süpevet Ba xtloag (totus locus: Zebg $onep "lo mwWpovác àAooac 
eb xetpl matov(e xatacyetaoy sopevet Bla xt1cac) aperte sunt corrupta, sed difficile est 
rectam eis medicinam afferre. Hoc mihi persuasum, in xtcag vitium non esse, cum 
hoe vocabulum odorem insigniter Aeschyleum habeat ab eoque frequentetur. Conf. in 
hae fabula: 171 Beóg mat6a bv xótóc mov  Éxucev vyóvt, 140 cveAeutàg D'Év xpóvo naci 
vpeu[ievelg xxíoetev. Idem saepe cum duplici accusativo construit, ut supra 68b |íjmote 
muplqatoy x&v IeA«oy(av mÓAv xtica, Choeph. 1060 8Asó9epóv oe tv5e mwptoy xoc. 
Qua re in hano incidi conjecturam: &ptetpij qóoty xttoxc (sc. Io). Manu Jonem 
attrectans Juppiter aerumnis liberavit ad naturae integritatem revocans (integram natura 
reddens) Quod et ad humanae formae restitutionem et ad mentis sanitatem receptam 
referri potest. Conf. de re ad v. 18. "Tamen cum a codicis lectione paulo longius distet, 
dubitabam an fí« vocabulum retineri posset in Bíay mutatum. Jam reputanti eodem 


89 


— 


contactu aliis locis Jo matrem factam dici haec succurrit conjectura: lvtv eovev4$j xztoag. 
Aoristus tum non pro plusquamperfecto habendus sit, sed solum praeteritum idemque 
tempus cum verbo primariae enuntiationis éAóc«to exprimens, cujus usus exempla, 
praesertim apud poétas, non rara sunt: Il. XVIII. 129 xa( uva Tputáóoy — &vpotípraty 
yspol — 6&xpu' Óópoptapévrv &Owóy ovoyay iaa. égelv; ib. XXII. 468 £oty nant) vao 
éml velyet; Choeph. 395 m«xóv dy Zeb; éml xyeipa BáAo: x&pava S5at5ac; Eur. Hec. 178 
xapobac', Theocr. XXII. 66 )evov, XXV. 202 xa)óvtvec, atque etiam in prosa, Lys. IX. 
229 mspuweoóytac, XVIIL 25 fjywoapévoucs, Herod. VI. 106 mspuneoo0oav etc. Cf. K. W. 
Krüger I. 8 58. 6. A. 8. Sic duplex effectus manus adjectioni tribuatur. Probabilior 
haec emendatio videbitur, si statuemus ivwv neglegentia librarii intercidisse, tum falso 
loco post sbyevfj sertum, denique versus causa in B(«, mutatum. cóYvev?, de Jove nato 
ne languidum videatur, considerandum non ad illum ornandum, sed ad suse stirpis 
nobihtatem praedicandam a Danaidibus esse additum. Ceterum possit &UxAef| scribi 
aut etiam sÜpev?j teneri. 


Restat difficultas in xa«taoyc?)ov, quod ipsum plerique corruptum putarunt. 
Forma quidem, quae recta sit (cf. Buttmann. Ausf. Sprachl. $ 112. 12 A. 15) sorupulum 
non iniecit. Sed significatio obscura. Ego cum respicio £y» apud Homerum saepius idem 
quod regere esse, velut touc, vijx; à. (Il. III. 268 etc.), xatéystv eadem vi usurpari 
potuisse arbitror, qua Homerus xe«tappéítev usus est Il. V. 4294 ctv va xappéGouca 
"AxatáBwvy ebmérAov — x«xapóbato ysipa &pawjv, quod permulceere significat, proprie 
quidem manum deorsum agere. Hoc si minus probetur, relinquitur, ut «wwxováv sc. 
pevíay suppleamus et idem quod mxa«ocac intellegamus. 


Reliquum est ut de dispositione extremae partis quaeramus. Priores v. 1068— 
1068 et 1069—1074 inter duo semichoria distribuerunt, quod post nobilem Weckleinii 
commentationem supra laudatam fieri nequit. Nam ea demonstratum praeter quasdam 
parodos, eommos, stasima, quae in ephymnmnia exeant, semichoria non inveniri eos- 
demque, qui stropham, cantare antistropham. Ipse mixto virginum famularumque choro 
utramque partem tribuit. Hoc mihi prorsus excludi videtur principio antistrophae: 
xol xXp&voc vépot Yuvatbiv, quod ab ancillarum sententia (cf. quae antecedunt) alienissi- 
mum. Immo ego censeo extremam partem, et stropham v.1063— 1068 Zebc á&va& dàmo- 
otepoím usque ad píg xtícag et antistropham 1069—1074 xai xp&vog vépot ad. iy ava 
$9e00 vx&p«, ab solo Danaidum choro eoque toto cantari. Quae autem verba xal xp&tog 
vÉpot Yuvaibiv excipiunt: tà BéAtepov xaxoU xol tó 8(vo:pov aiyÓ, quae cum a Danaidum 
animo tum ab eis, quae praecedunt, abhorrent, per interrogationem accipienda et par- 
enthetice esse inserta judico, ut in hune modum antistropha procedat: Atque victoriam 
det Juppiter feminis! — An quod inter bonum malumque medium est et utriusque 
partem trahit, *) laudem? — et causae justae jus reddi — cetera secundum Weckleinium. **) 
Quod si quaerimus, quid sit BéAtepov xoxo0, sed victoriae cedens, cum victoria tantum 
intellegi possit Danaidum in Argivorum civitatem receptio repulsis Aegyptiadis, est 
illud reditus in Aegyptum nuptiis cum patruelibus junctis, sed non sine patre in regnum, 
quo dejectus erat, restituto. Kaxóv denique erat in servitutem ipsarum abduotio patre 
regno spoliato ac nudo. Ceterum intellegitur hac ratione, quam in verbis xó féAtspov 
sq. explicandis secutus sum, causam, qua ducti superiores stropham et antistropham 
diversis chori partibus tribuerunt, tolli et apte omnia inter se convenire. 

*) Sic ego ÓSípo:pov interpretor. Aliter Weckl., qui cum scholiasta ex vulgari vocabuli sensu 
quod duas partes mali, unam boni habet' intellegit. 


**) qui.primus hunc locum a plerisque conjecturis agitatum nihil mutans praeclare expedivit. 
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